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Да а гадае 


pus aggredior, quod V. Jagic, vir clarissimus et de litteris sla- 

vicis optime meritus, commendabat, textus giagoliticos pro- 
phetarum Minorum inter se comparare") Studiorum horum initium 
facio a loele propheta, quod mihi et textus glagolitici et cyrillici 
praesto fuerunt, et quod mihi harum lectionum comparatio haud 
exiguam utilitatem ad versionis slavicae historiam melius cogno- 
scendam afferre videbatur. Praefationis loco quaedam de codice 
Viti (biblioth. c. r. Aulicae Vindobonen. inter slavicos 3), deinde 
de textu ipso dicenda sunt. Ne ea repetam, quae alibi de hoc 
codice scripsi,") in iis potissimum acquiescemus, quae ibi mihi 
non nisi attigisse licuit, nempe in describendo argumento codicis. 

1. Codex noster, a Vito de Castromusculo (Omiá&alj insulae 
Veglae) anno 1396 scriptus, foliis 408 membranaceis (34:5 Χ 27 ст) 
constat. Folia in 49 quaternionibus religata sunt, quorum 2—4, 
6—15, 20, 22-- 27, 30—33, 35—36, 41—49 dena, 5, 16, 17, 19, 
21, 28, 20, 37— 40 octena, primus septem, decimus octavus novem, 
quartus denique quatuordecim folia numerat. Textum charactere 
glagolitico angulari scriptum, in binas columnas (26 Χ 19 ст) 
cum 28 lineis distributum, plures literae initiales minio sat arti- 
ficiose depictae ornant. 

Liber partem breviarii (secundum morem Romanae curiae), 
quae Proprium de tempore dicitur, continet et quidem 


+) Cir. Archiv für slavische Philologie XXV., pag. 9: »Ich bin überzeugt, 
dass eine Vergleichung dieser Texte, mit dem bei Bertié abgedruckten Text 
keine nutzlose Arbeit wáre.« 

**) Confer: 1. Vais. Liber Ruth. Veglae 1905. 
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praeter Horarum regulas et preces lectiones potissimum de s. 
Scriptura depromptas et singulis anni ecclesiastici hebdomadibus 
assignatas. Quae omnia in nostro codice hoc ordine descripta 
inveniuntur: 

Fol.1 vacat; Ту notae quaedam minoris momenti. 

Fol.2—6r regulae Officii (Horarum) cum generales tum 
propriae, quae inscribuntur: Сказь ὃ уний по законь сте рни све 
црки (sic) птра m пкда аплох (fol. 4). 

Fol.6v—7, vacant; fol. Ту hymnus quidam, qui incipit 


Cxogo Eum ncc c иксе. 
Fol. 8 post preces, quae dicuntur Отръшениъ, incipit textus 
ipse breviarii in titulo: H mue Бжне moveuer' уни” вривнла (sic) 


по закопоу puMCkOMOY бжиго птра H павла.”) 


ORDO LECTIONUM. 


Fol. 8d WMaae прке 0 пришьстка... В cmo пощь покладают се 
книги псане пррка н YTOVT се до рожд стка XEÀ. 

Fol. 8d—10a cap. 1 1—31; fol. 17c—18c cap. II 1—21; 

fol. 18c—19a III 1—4; fol. 19b—d VII 1—17; fol. 19d—20a VIII 1—4; 

fol. 22b—c VIII 9—19; fol. 22a—23a XLVII 1—11; 

fol. 23a—c IX 13—21; fol. 24b—d X 1—14; fol. 28b—c XLIII 1—6; 

fol.28d—29a XXVIII 14—22; 101. 31a—b V 18—29; fol. 31c VI 5—9; 

fol. 33c—34a XVIII v. 7, XIX 1—7 ; £01. 35 c—d XIX 8— 12et XIV 14—17 ; 

fol. 36a—b XLV 19-26; fol. 36b—d IV 2—6 et V 1—7; 

fol. 38b—d IX 1—7; fol. 38d—30a XL 1—5; iol 39a—b LII 1—5; 

fol. 68b—c LV 1—3; fol. 68c—d LX 1—6; fol. 68d—69a LXI 10—11 
et LXII 1—3. Licet titulus textum Isaiae пише, hic etiam textum Ieremiae 
cap. XXXII, v. 37—42, et quidem in fol. 23b—d ; iterum in fol. 36d, legimus. 


+) In summo folio Ва legitur postscriptum: Ex име нсуко ан? дет? гниу? 


ΞΕ ранена 
A.U. T.3. меца марча „ФФР. почетни виШшЕ re КНИГИ пНсат (1) oT внда писа 3 фллишла“ 
ксака ккад Ерна За под” марки н Е. со(ади) на мею хартоу“ ки KOAH к не поллеле 


дА КА? ἢ келиц kA? помези MOV гдин ви ста wpuk H CTH gaproaeavku H сти антен? 


H RCH БЖИ CTH H СТИЦЕ. 


— Vll — 


Fol.81a Шуле в. mo вффини... αὶ cuo нощь каодокт се сплне 
пакле н YTOVT се E идане дин H E просте дин до месопоцста; 

101. 81с Похвнст” спане пкла кримланои” cap. I—XV 12 (ю1.1025); 

fol. 102 d Пдле 97. по еффашин... ути вплню пр ΚΟΥ Καὶ корентиом”; 


cap. I—XV 29; Ἔα» d 
fol. 114 c lHxac 6. mo ejudaumu.. .Y eno к корен” тном” «Εἰ; 
cap. I—IX 5; " 


fol. 120c Идле .5. mo сффинн...ути спйю павлю rAXXTOM' пр ко 
(sic); cap. I—VI 185); 

101. 126 d Пдае cexuoxecer ue... В cmo noun кладоут св кинги 
BHTHE.H YTOYT се до прьке срди поста к yuuor ида” H npocrux' Aum; 
cap. I—V 31; 

fol 132a Mxae првдь месопокстомь... cap. V 31, VI—XI 9 
exceptis genealogiis ; 

101. 130 d Maae ueconoycr'ue ... утн книги БитнЕ 0 йврамв ; Cap. 
XII 1—8. Plura de Abraham libere narrantur usque ad XXVI 9; 
in hisce et sequentibus textibus de libro Genesis pericopae, 
quae verae interpretationes sunt, paraphrasi interpolatae sunt, 
Па ut singulos versiculos verae interpretationis designare haud 
facile sit; ceterum, ex his quae afferre potuimus, codex noster 
in textu ex Genesi fere eadem affert quae codd. Verbenicenses ; 

fol. 154 Mane мъ. поста κ᾿ ютрин... YTH впане пакле кь кореитном” 
Apovre; cap. VI 1—18, VII 1 (fol. 156a); 

iol 165a Нуае в. поста (sine titulo): Биси по състарвин 
исакокв... Gen. XXVII—XXVIII; plura libere usque ad XXIX 
28 narrantur ; 

fol. 176 c Mae 47. поста (sine titulo) Gen. XXXVII historia 
joseph aegyptiaci; plura libere usque ad finem Genesis; 

fol 192с Maae 4». поста Exodi c. III—IV historia Moysis 
pascentis greges; plura libere usque ad cap. XV; 


*) In fol. 120d nota characteres glag. commixtos cum cyrillicis in voce 
ФЪРВГО(!); item vocem ЧТИ charac. cyrill. 


2: Id 
| VHS. 

ij fol. 207 c Mxae .&. поста... vru: Сакса времие пррка; cap. I 
i 1—19, П 1—12 (fol. 209 b); 

" ἴο!. 2214 lMxae цкътие... vru утна 4. времне пррка; cap. ll 
Е 31—37, Ш 1—5 (fol. 2214); 


ἴο!. 230 Ὁ Καὶ уетртакь (sic) келики квувре rue.. Поуенст” плазь 
сремие npps; cap. 1 1—22, II 1—7 (f. 232b); 

fol. 237b К петакь кслики irorpna ; Jerem. cap. II 8—14, 15—20, 
Ш 1—20 (f. 2303); 


| fol. 242a К conorov gcxov ютрин; Jer. cap. Ш 22—28; IV 1—9; 
| V 1—16 (Оруит времнс пррока). 
[ fol.254a Mxac ua октвоу HACXH K' ютрин... vrua Y три ὃ дкъни 


зильсьихь; cap. I—VII 30 (fol. 254 c—264 d); 

fol. 265a Нуде пръке но OHTEZ THACHH...YTH HHHTH апокаанпса 
(sic) xo .&*. дини; cap. I—XIV. 14 (fol. 274€); 

191. 2744 Ше В. mo onrEz nackü... YTH кшги апокалнисие; 
cap. XIV 14—XXII 21 (fol. 282а); 

fol. 282b Maae 47. по октвт паски YTOYT CC кинги кашониуьске 
до Ezuccenmm * Ути книги сийс вкока апокстола; cap. I—IV 6 (f. 284 с); 

iol.285d К npocre дии vroyr cc силнс пстрови. H поидди ути 
(sine titulo Petri prima) cap. I—V 3 (f. 2884); ibidem: К verp'rn 
ути спдие пстроки apovre ; cap. --Ш 18 (fol. 291); 
" iol. 201b Пдае .9. по октвт паски ути утна ὁ впдис HENX ἅππὰ пи) 
cap. I—V 19; fol. 205a В просте дии vrer се Apovra сплит трета HEHA 
u нюди; Joh. II v. 1—13; x 

fol. 205c HB. orropu усилие икис трсте; tota; ibidem H cpaor Y 
спане нюдин ami; v. 1—21. 

iol. 311a Шдав +, mo иткстек”... Е cmo пощь кладают се (sic) 
nanrn урске“ и YTOVT cc до кадви” ди акгокста; liber primus Regum 
(sine titulo) cap. I—III 21 (fol. 315 8); 


*) Tituli ЧТИ in fol. 201 d, 202a characteribus cyrillicis scripti sunt. 
Item in fol. 208 (bis), sed non amplius. 


едър 


fol. 317b Поуешют” кинги прьске дроуге; сар.1-Ш 21; 

fol. 320 с Киги трете црске; cap. ] 1—47; 

fol.322c Покладают се книги цр ске verpre; cap. I—1I 25; ге- 
liqua libere narrantur. 

Fol. 350 ἃ Ндле к исць акгоуст” кладот” се книги coxouovne npurye 
склисикста пръмоудрости и склисивста (Sic)* m утоут” се даже до календн 
сектевра. Поуенют” притув соломоуне; cap. I—XV 3; 


fol. 361 Ὁ Поусшот" киги вкдиситста; cap. I—XI 5; 


fol. 368c Yn киги моудростн; cap. I—VI 27; 

fol. 372d Поувиють кинги скаисикстнка; cap. I—VI 16. 

Fol. 376a Mxac пр ве мъсца сектсвра покладают” се книги HOEAC; 
cap. I—IV 9; 

fol 380 с Mxac трете Mena сектевра повладают се книги TOEHHHH 
H ὙΤΟΥΤ᾽ cc 4. идаю за .$. Aun; cap. I—IV 20; 

fol. 385 Пдле Ф. мсца сектсвра покладдют” се кинги юдитн н утоуть 
св 33 .. HAMO .$. ди; cap. I—XVI 31; 

fol. 400 c Аще са сектеварь пмъти ROVAC петь иддь всторн книги 
кайдокт се к nerov идаю... Ути кинги ccropu; cap. [--Χ 10; 

fol. 4079 Идас пръке мсца октевра... Поувнють книги прке маха- 
Бънске; cap. I—V 08; 

fol. 421 c Идле s. Поуенют книги дроцге махаввиске; cap. I—V 27. 

Fol. 431a Нуае прве к TAEZ календн поемвра повдадают CC кингн 
взекнела пррка H YTOYT се За BE. идди; cap. I—IV 17; 

fol. 436b Mae pere мсца носи” Бра покладают CC книги. данисла 
пррока; cap. I—V 4; 


ἴο!. 445а lac 4. мсца поксивра покладдют се кинги прркок” 
(i. e. 12 prophetae Minores); ibidem incipit Oseas (sine titulo); 
cap. I—IV 5; 

iol. 4464 Ймесь прркь; cap. I—IV 5; 

10]. 4404 Михъв пррьь; cap. I—IV 2; 

fol. 451a Оиль nppk; cap. 1-Ш 5; 

fel. 453b Акднк npoporn; cap. 11--21; 


„ЕВРИКА ТАИ susc Won i ЗОРО ОДИТ Me omnee στυκοττστα τας ὐρανττυτσατσστοοις -α-- το ἀμ in —— T3 a a T 
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fol. 454b Пррустко Нюнино; cap. I—IV 11; 

fol. 456b Пдоумь Пророкь; cap. I—II 8; 

fol. 457a Амвакоцкь npp; cap. I—II 8; 

fol. 458a Софошнъ; cap. I—II 8; 

fol. 450a (uheoycn. Проровь; cap. I—II 14; 

fol. 460 Ὁ Zaxapuz Πρρ; cap. I—IV 4; 

fol. 462a Малаки Прркь; cap. I—II 4; 

fol. 4624 Рокть; cap. I—IV 7; 

fol. 466 ἃ--468 Ὁ Sermo quidam in Oseam cui titulus : Копаць 
осне пророка. 

2. Textus loelis prophetae, quem prae ceteris prophetis 
minoribus tractandum selegimus, plura prae se fert signa, ob 
quae attentionem animi singularem mereatur. Sive enim phone- 
ticas, sive morphologicas, syntacticas vel lexicales proprietates 
attendas, textum hunc, prout in codice Viti legitur, naturam 
textuum slavicae versionis s. Scripturae antiquioris notae conser- 
vasse videbis. 

1 in phoneticis nota a) conservatam semivocalem « in vocibus: 
пКнстко 451 b, 3. (contra оупнЕющин ce, muon ibid.), овч”К (стада) 451 d, 9, 
cams k (съньа) 453a, 27; item 6) vocalem e vicariam in esum 451 b, 6, езици 
452 c, 26; ewe 451 b, 28 — contra s&kauukys 452 c, 2T. 

2* in morphologicis nota а) in substantivis casus: nom. sing. 
смоки (смокъ) 452d, 25; nom. plur. людне 451 d, 27, татне 452 b, 9; b) in 
adjectivis declinationem, quam dicunt compositam: nom. sing. келнкаК 
(сила) 453 a, 11, доувлавнов, ceanoe (Ap kzo) 451c, 6, loc. sing. д Ка? стканКемь 
(моужн) 451 b, 17; пркКемь (морн) 452d, 12; послЕднКемк ibid. 13; nom. plur. : 
нортьнаК (стада) 4519, 7; краснак ibid. 11 et 17; cewk ibid. 14; задна 
452d, 12; виннаЕ н onkunak (точна) 4532, 6; acc. pl. сасоуцие (лулад кнце) 
452 с, 15 —; c) in participiis nom. plur. cum nominalis tum compositae 
declinationis in -ue -цин: жнкоуцин 451a, 17; оупиКюции се 451 b, 1; пиюцен 
ibid. 3; слоужецен ibid. 20, item 451 c, 11; item 13; 4514, 22 жнкоуцен; 
вадговкстоуюцин 453b, 16 — опа? чаюце се 4528, 18; Ἕλογιμε 4534, 12; 
d) in pronominibus acc. sing. ин (eum) 4524, 10; £) in verbis formas 
aoristi, qui dicitur simplex: нсьсахоу 4519, 16; прозевоу 4524, 22; nec non 
sigmatici: поКсе (поаса) 4512, 25, 26, 28, 453a, 8. 
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39 ex syntacticis denique et lexicalibus in indice verborum ad 
calcem commentationis annexo plura inveniuntur; hic duo nominatim profe- 
remus. Primum usum dativi adnominalis: д(а)нк "wk н мракоу 4514, 25; 
A.9&aakey н Mark ibid. 26; alterum nota verbum gupunoy (&uigunx н”, 4524, 10 
ubi praepositio кн (ww) pro нз нзриноу) potest quidem esse proprietas dialectus 
croaticae, si vero ceteras proprietates textus nostri respicias, eam pro bohe- 
mismo accipere possumus (СЕ. Vergleichende slavische Grammatik v. Dr. 
W. Vondrák IL, pag. 380). 

Ut autem plenam textus nostri cognitionem habeamus, 
in plura inquiremus, et quidem; 1. quomodo referatur ad suum 
archetypum; 2. quam rationem ad textum cyrillicum habeat; 
3. de origine vicissitudinibusque textus glagolitici. 


Textum nostrum cum quinque aliis glagoliticis contulimus ; 
nempe cum eo, qui est in cod. bibl. lycei Labacensis sign. 163, 
in cod. bibl. Acad. Zagrabiensis sign. ШЬ 10, in breviario No- 
viano IL, Vaticano (sign. Шуг. 5), Verbenicensi IL. De codice 
Pasmanensi (Acad. Zagr.) alibi scripsimus (сЕ. Zbornik и slavu 
V. Jagica, Berlin 1908, pag. 230—234), item de brev. Verbenicensi 
(vide: Casopis Musea království Ceského 1908, pag. 66— 76). 
De brev. Noviano П cfr. notas bibliographicas ad calcem libri 
Iob. Veglae 1903; de Vaticano vide I. Crnéié, Starine XIV, 210—220. 
Remanet ergo, ut de codice bibl. Labacensis quaedam annotemus. 

Cod. iste membranaceus folii parvi saec. XV., opus bipar- 
titum est. Volumen primum 262 foliis constat, quibus tria initio, 
unum in fine adiecta sunt, quae ad librum non pertinent. Liber 


inscribitur: В mue mane m cre мрне aum». Похетне rp'k'maa mo зкиоц 


римскаго двора н Бжною nxOY птра н пкла. Est ergo pars breviarii conti- 
nens textum, qui Proprium de tempore dicitur, fol. 1—250b; 
quae sequuntur folia 250 b—202 (ultimum) rubricas seu regulas 
(сказь) divini officii continent. In hoc volumine et quidem in fol. 
163 b—d textus, quem in hoc opusculo contulimus, continetur. 


Ex pluribus adnotationibus in codice litteris glagol. scriptis 
conicere licet, codicem V ermi (Beram, Vermum) in Istria scriptum 
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esse, vel saltem ecclesiam eius oppidi eodem breviario usam esse. 
Sic ex. gr. in 

fol. Та: .d.». Ha wue xuo anu ar хких 8.9. (1504) Ба nm. 
птр Β Брин; 


fol. 1b. Ha пие хво ами” xr хких” -в.ф.». nega авгоуста па aun 
.*. κα OyYuücH E "cT; 

iol 262 (ult) «κι... (1509) xa Брад” максимиъи” 3X0Vk опет 
истроф“ Y3 Mov вт вепеци 3aovut (1)... (characteribus versalibus); 


ibidem ch. cursivis. ro nuca пи кприн” пдокаи к ΡΜ киохк” 
EAArOINNQIA с HAXORI, 

Pars altera eiusdem breviarii foliis 175 membr. constat ; 
inscribitur: lloverue CAOVA AS ὃ ста стаць HO ксс лето по закон” римски — 
estergo Proprium Sanctorum, vitas seu legendas Sanctorum 
continens. Adnotationes in hoc volumine ea, quae supra de 
origine codicis diximus, confirmant. 

Sic in fol. 172b (in ultimo loco) Сив sume писано & Берме 
па 4r. H писаж га X мате ACKOEHIJ] када Бих пришал ох Берам 
с годипом пре naprunon мидохдишиси. Quae verba ad hanc sub- 
scriptionem tantum referri possunt, non autem ad totum codicem; 
etenim supra in eodem folio de codicis vicissitudinibus ab a. 1408 
legimus annotatum: 

PI TS када поп гргокр H3 CCHÀ WpHAHEKOL крадищ  прексзах 
cuc вишги (1408 ego sacerdos Gregorius Segniensis hunc librum 
religavi). 

Codicum cyrillianorum eos adhibui, quibus Roman Brandt") 
et R. Nachtigal usi sunt**; Vulgatae editionem florentinam 


*) Григоровичевъ Паримейникъ въ сличен!и съ другими Паримейни- 
ками. Москва 1894. I. стр. 50—52, 58—66. 

**) НЪсколько 3aWbTOK? 0 слБдахъ древне-славянскаго паримейника 
въ хорватско-глаголической литератур Б. Древности. Грудъ Славянской 
комиссти императорск. Москов. Археолог. Общества. Москва 1902. III. 
crp. 175—213. 
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MDCCCXLIV, textum graecum secundum The Old Testament 

in greek by H. B. Sweete Cambridge 1800. attuli. Praeter hunc 

etiam alterum codicem florentinae bibliothecae Mediceo Laurentia- Lh 
nae Plut. X, 8 consului, quem Lucianeum esse dicunt. 

Viris clarissimis G. Biagi,.r. bibl. Mediceo Laurentianae bi- 
bliothecario, L. Pintar, c. r. bibl. lycei Labacen. scriptori, Fr. Groh, 4 
universitatis Pragen., Joh. МИСейс, gymnasii VaraZdin., professori- 
bus, Fr. Stejskal, rectoris collegii bohemici Romae vices gerenti, P. 
Lud. Brusié О. 5. Е. Veglae, qui me communicatis tabulis pho- | 
totypicis vel alio modo in hoc opusculo conscribendo adiuverunt, ; 
gratias ago summas. | | 


Scribebam Pragae 1908. 
Ios. Vais. 


————— ето) 


ТЕХЕМО: 


те E IIR SERE Y Peta 


.----.---- - EE ἀπ. оо 


Wa! 3 ua! 490 3A. uncus 
(Annam emu - деи nonidr 
фашъзар аашядаи. мезпът ἢ 
а w& 3I я - Дпифеув да 
Зоуи VTAASD (ÍT Do oer 
uude vg Изрдаг [305 Ja:35? 
(U3005 -g3gnumdy73 даЕЗУ АП 
᾿ ΔΩ <оДЕВ- Дзалйидрооато 


Fol. 451a ΟἾΔΕ IHPPER: 


5. [| 2 Ganurkre?) сие ста 
оци * H вноуш те Е 
си фивоущеи на 3d 
H * аще сише таков | 
ΔῈ EA AHH ВАШЕ“ H 
20 ΔῊ ва дни Oo Баш 
HYk * J o нихь чедомк REauHA" 
nog'kAuTE * H чеда вша 
чедо свонмк * H чеда и 
Xh E родв HHh * 4 Останци г 
2; оусениць по ΓΕ проузи * H oc 
танци проугв по Бсе χρος 
тове (Sic) * и останки кроуст” 


по се ekgu * 5 ИстрЕзвит 


+) Particula же superscripta posterius addita est, hinc eam in textum 
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14. In cod. Lab. кнгк euaa пророка; Nov. Houaa nppxa, Pasm. Почнет” (!) 
кнги ноида nppka, Vat. Почнеуть кнги нода (sic) прк. Omnes hi cod. praemittunt 
cap. | versum 1. qui in nostro deest, et quidem: Ge гне (Nov. om. rw) 
exe сткорено e (Lab. et Vat. си) Κ᾽ onaoy снеу фан? тоунакоу (Pasm. фатоуилевеу). 

15. Ganurkre ze] cauumre omnes et om. же; ахоусате -[- 6n А, Q. 


16. eeyurkre] Vrb. вноушите; фушима пунимите Lab, Хоу, Pasm., Vat., 


gr. ἐνωτίσασϑε, Vulg. auribus percipite. 
Е 18. аще Бнше такова, εἰ γέγονεν τοιαῦτα сит Vrb.] Lab. Nov., Pasm., 
Vat. flu cue сткорено e; Vulg. si factum est istud. 
19. ка дни каш Vrb. omittit; uai] Lab., Nov., Pasm., Vat, Vrb. и. 
P. 21. o нихк чедомк кашим” повЕдите cum Vrb. ὑπὲρ αὐτῶν τοῖς тежуоз 


" ὑμῶν διηγήσασϑε; Pasm. на euy ewky кшиу? Юзвкстнте; Lab. et Vat. На кзккстите 


y ξὺν RES 
4 (Vat. взкКстите) cue. & синЕхк (Vat. eirk! вшиу?) вашихь; Nov. Нк ἢ вЗЕКстите 
Н — — 

jj ewk & снЕхь вшнхк. 
a Ἢ x ^ А , е bd - , ΕἸ » 
| 22. (н) чеда кша чедомк своимь, xol τὰ τέκνα ὑμῶν τοῖς τέχνοις αὐτῶν 


cum Vrb.] Pasm. (н) снве вши cna свом”; Nov. et Vat. praem. н кзеКстите; 


Lab. взквестнте и; Vulg. et filii vestri filiis suis. 


23—24. и чеда ик к родк инк, xol τὰ τέχνα αὐτῶν εἰς γενεὰν ἑτέραν cum 
ῃ Vib, Lab, Хоу, Pasm., Май, w сни ик подеу нномоу (Vat. p. своемоу); et 
filii eorum generationi alterae. 

24. Останци гоусенницъ| Vrb. Останьки гоускниць cà κατάλοιπα τῆς χάμπης, 


Lab. cum Nov. et Vat. Останакк Фрки, V. residuum егисае. 


25. поКсе проузи cum Vrb.] Lab, Nov., Vat. поЕсть ковнанца, comedit 


locusta z 


Ὁ 


25--26. н останци проугь, Vrb. н останкки проугк| Lab., Nov., Vat. и оста- 
накьк ковнлице, residuum locustae, τὰ χατάλοιπα τῆς ἀχρίδος. 

26. ποίεε кростоке (sic) Vrb. поКсе кроустоке Lab., Nov., Vat. по Бше проузи. 

27. н останки кроуст” cum Vrb.] Lab., Nov., Vat. u останакк проузи (Nov. 
прози), residuum bruchi, gr. τὰ xatáAotxa. 

28. поКсе скри cum Vrb.] Lab. et Vat. покше «ge (Vat. чр”ки), Nov. 
noue гоусиннце. 

28—1. (Fol. 451b). HewpkaswTe ве орпнЕюции се ὃ кина нхк cum Vrb.; 
Lab., Nov., Vat. om. ᾿Εκνήψατε, οἱ μεϑύοντες, ἐξ οἴνου αὐτῶν, Vulg. Expergis- 
cimini ebrii. 

2. n плачите ce] cum Vrb.; Lab. et Nov., Vat. om. се; риданте cum Vrb.; 
Lab. et Nov. praem. u; Vat. н εἴπμητε. 

3. пиюцин eno]. cum. Vrb.; Lab. et Nov., Vat. нже пете кино; V. qui 
bibitis vinum, oi πίνοντες οἶνον. 

3—4. κ᾽ пЕнстко cum Vrb. εἰς μέϑην ; Lab., Vat., Nov. к сладости. V. in 
dulcedine. 

4. Еко user се сшп Vrb. ὅτι ἐξήρϑη; Lab., Vat, Nov. "ke погиве, V. quo- 
niam periit; $ eyers] cum Lab., Хоу, Vat. Vulg. ab ore; Vrb. нз оусть, ἐκ 
στόματος. 

5--6. Беседне н радостк сшп Vrb., gr. εὐφροσύνη καὶ χαρά; Lab., Nov., 
Vat. cum Vulg. omittunt. 

6. Еко езикк кзиде cum Vrb. ὅτι ἔϑνος ἀνέβη; Lab., Nov., Vat. Наред? ве 
нзндеть; V. Gens enim ascendit. 

7--8. кр Кпакк н gecuuca^us cum Vrb. (весчнслень); Lab., Nov., Vat. κρξέπκη 
u неис?числни (Vat. нечисани). 

8—9. зоуки (20) лавови сшп Vrb.; Lab., Nov., Vat. praem. Ἐκ (ko), V. 
ut dentes leonis; ὀδόντες Λέοντος. 

9. н чрЕновити ero] cum. Vrb.; Nov., Vat. ин жртцни ero. (Vat. жртваци), 
V. et molares eius; Lab. omittit. 

10. ко скорллновн cum Vrb.; Nov., Vat. kw ценьци agogu; V. ut catuli 
leonis; gr. xai ot μύλαι αὐτοῦ σχύμνου ; Lab. om. 

11—12. ка ицезновение cum. Vrb. εἰς ἀφανισμόν; Lab., Vat. к поустинк, 
Nov. к neyerunoy, V. in desertum. 

12. смоковнице мое cum Vrb.; gr. xoi τὰς συκᾶς μου; Lab., Vat. н смоу- 
koguuuoyr мею, Nov. n мековницоу (sic) aor V. et ficum meam. 


12—13. к сломление cum Vrb., εἰς συνχλασμόν ; Lab., Vat. nougners, Хоу, 


ev'grers, Vulg. decorticavit. 


at OA 


13—14. не изнска ero n покрже cum Vrb., ἐρευνῶν ἐξηρεύνησεν αὐτὴν xo 
ἔριψεν; Lab. Nov., Vat. Harey склечетк (Vat. скачет?) юн $upker? ie, Vulg. 
nudans spoliavit eam, et proiecit. 

14—15. eskau лезне ero. cum Vrb. (ложне), ἐλεύχανεν τὰ χχήματα αὐτῆς; 
Lab., Nov., Vat. &kau (вели) стколени еста poyuk (псуци) е, М. albi facti sunt 
rami eius. 

15. плачи ка мнк cum Vrb. (кк), ϑρήνησον πρὸς μὲ ; Lab., Nov., Vat. om. 
ка мнЬ, Vulg. plange. 

15— 16. naue не Жсти сит Vrb. (пкче), ὑπὲρ νύμφην; Lab. B дека, Vat. 
дка, Nov. "ke вдока, V. quasi virgo. 


r 
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16—17. пркпоКсани (некЕсти) cum Vrb., περιεζωσμένην (сбхкоу); Lab., 
Nov., Vat. препоКксана, V. accincta (sacco). 

17—18. e моужи Ake"ergankeas cum Vrb., ἐπὶ τὸν ἄνδρα αὐτῆς τὸν παρ- 
Sevwxóv ; Lab., Nov., Vat. над? моужемк н кзвраскта сковго (Nov. кЗраста et om. 
н), Vulg. super virum pubertatis suae. 

18. Изет с cum Vrb. ἐξῆρται; Lab., Nov., Vat. погибнетьк, М. periit. 

18—109. жртка n тр ва cum Vrb. (жрктка), Sucto xoi σπονδὴ ; Lab. жртка 
к свед ва (Nov., Vat. erga), V. sacrificium et libatio. 

" 

19. us домоу cum Vrb., ἐξ οἴκου ; Lab., Nov., Vat. € Aeuey, V. de domo. 

20—21. плачите се освафени слоужецен фатарекн cum Vrb. (свееници), πεν- 
Зе те, ἑερεῖς οἱ λειτουργοῦντες ϑυσιαστηρίῳ ; Lab. н проскветаише се ер Ени n зйа (sic) 
и слоуги rne, Nov., Vat. и простанше се epku (Vat. addit. и за) n слоуги rue, Vulg. 
luxerunt sacerdotes ministri Domini. 

21—22. Еко острастише се пола cum Vrb., ὅτι τεταλαιπώρηχεν τὰ πεδία, 
Vulg. Depopulata est regio, Nov. haec omittit; quod ad Lab. confer voca- 
bulum зйа (Vat. за) in versu praeced. Item Lab., Nov., Vat. om. seq. да плачет 
се зйа (Vid. et Vrb.), πενϑείτο ἡ γῆ; Vulg. luxit humus. 

93. 24. Кко оманка пшеница cum Vrb. (eaukka), oct τεταλαιπώρηχεν σῖτος ; 
Lab. Nov. Vat. kk скроршена € пшеница (Хоу, Vat. пшеница), V. quoniam 
devastatum est triticum. 

24—25. н исаше вино cum Vrb. (искше), ἐξηράνθη οἶνος ; Lab., Nov., u нзк- 
Tpuae € кино (Lab, изкитрнао, Vat. нзкктиЖло et om. n), Vulg. confusum est 
vinum. 

25. оумали се даи cum Vrb., ὠλιγώϑη ἔλαιον ; Lab., Nov. n изнеложе а Ки 
(Май, от. н), Vulg. elanguit oleum. 


ΡΟ ΖΘ 


25—26. ποοτΉ Κι се тежателе cum Vrb. κατησχύνδησαν γεωργοί NC 2 (cod. 
В. ἐξηράνδησαν) ; Nov. постиджше се kart, Lab. necu vue се деди (sic) ; Vat. 
haec omittit, Vulg. Confusi sunt agricolae. 

27. плачите се тежаннК сит Vrb., Senseize χτήματα ; Lab. кзкапише &uuo- 
граждане (NOV. книогакне, Vat. книфгражане), Vulg. ululaverunt vinitores. 

271—428. ne пшеници н по еч мени cum УгЬ. (iue, ечкллени), ὑπὲρ πυροῦ 
xaX χρισῆς; Nov., Vat. над пшеницею и озил цемк (Lab. да пшеннцею), Vulg. super 
frumento et hordeo. 

Fol. 451 c. 

1. rouwrga cum Vrb., τρυγητὸς ; Lab. Nov. erga, Vat. жетка messis; 
$ ceu] cum Vrb., ἐξ ἀγροῦ; Lab. Nov. ника, Vat. нике (omnes omittunt 5), 
Vulg. agri. 

2. книогладк нсксаше cum Vrb. (ucue), ἡ ὄμπελος ἐξηράνθη, Lab., Nov., 
Vat. н киноградк постижденк € (Lab. neerikus, Vat. neerwhem), Vulg. Vinea 
confusa est. 

2—3. н смококинце оумалнше се cum Vrb., καὶ ай суха! ὠλιγώϑησαν ; Lab., 
Nov., Vat. н смококница нзнеможе (Lab. слоукокница), et ficus elanguit. Vat. 
addit.: peaev muoxer, et repetit denuo vv. 4—10; post quae nil amplius de 
hoc textu habet. 

3—4. кнселичне cum Vrb., ρόα, Lab. et Nov. И зафе тешкое, Vulg. malo- 
granatum; н пиници cum Уго. (инники), Lab. et Nov. и палма, Vulg. et palma ; 
n kza'une cum Vrb.; Lab. et Nov. 3aesere (sic), Vulg. et malum. 

5— 6, и scare Apk&e Aeyspaguee n седное cum. Vrb. (кско), Lab. et Nov. 
н кса до Кка (Lab. дрика) $ нике, Vulg. et omnia ligna agri. 

6. нсксаше cum Vrb. (uescesuic), Lab. cum Nov. оусахнорше, aruerunt. 

1--. 8. Кко посрами радостк сини чаккче cum Vrb., gr. ὅτι ἤσχυναν χαρὰν 
οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων; Lab. cum Хоу. "ke постиждена (Lab. постиена), + пацост 
$ eux (Lab. синовк) чекиу, Vulg. quia confusum est gaudium a filiis hominum. 

8- 9. nekurkre се cum Vrb., περιζώσασσε, Lab. cum Nov. ПрепоКшите ce, 
Vulg. Accingite vos. 

9--10. н плаче капалсткнте скаени сит Vrb. (s'niergire. скеиеници), xot 
хбктео9е ci ἱερέϊς ; Lab. cum Nov. н плачите се (Nov. om. ce) n капинте (Lab. 
капите) epku, Vulg. et plangite sacerdotes, ululate (ministri altaris). 

10—11. риданте сафужецен Фатарекн cum Vrb., ϑρηνεῖτε ot λειτουργοῦντες 


ουσιαστηρίῳ, Lab. et Nov. н слоуги фатремк (Lab. ea^rapews et om. н), Vulg. 


(ululate) ministri altaris. 
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12. книдКте cum Vrb. εἰσέλθατε, Lab. cum Nov. н греддуци, Vulg. ingre- 
dimini. 

12— 13. поспите ка врЕтишихь сшп Vrb. (κ᾽ врЕт.), ὑπνώσατε ἐν σάχχοις, 
Lab. cum Nov. сКтоунте в” врЕтиши (Lab. сегоунте в? κρειμηιμη), Vulg. cubate 
in sacco. 

13—14. caexepen воу cum. Vrb. λειτουργοῦντες 3c; Lab. cum Nov. слоуги 
ва мовго (Lab. caeyre), ministri Dei mei. 
| 14. Кко отимет се cum Vrb. (over? cc, ὅτι éxéoyqxev; Lab. cum Nov. 
Ἔκ стр ce, quoniam interiit. 

14—15. us домоу ва кашего cum Vrb. (из”), ἐξ οἴκου ϑεοῦ ὑμῶν; Lab. cum 
; Nov. $ Aemey вшего, de domo Dei vestri. 

1 15—16. жртка n трЕва cum Vrb. (жрьтва), ϑυσία xol σπονδή; Lab. cum 
| Nov. жртка н жетка, Vulg. sacrificium et libatio. 

|, 17. проповкдите, сафужение сит Vrb. (проповЕдоунте), χηρύξατε θεραπείαν; 
vocate coetum, Lab. cum Nov. оваранте слоужвоу. Hic desinit textus prophetiae 
in brev. Verbenicensi 1]. 

Ἢ 19. sce жнкоуцие на зйи, πάντας χατοιχοῦντας угу; Lab. cum Nov. все 
4 πρεκηκάιοιμεε на (Nov. нк) au. (et praemitt. н), Vulg. et omnes habitatores terrae. 
19--20. к храмк, εἰς oixov; Хоу. & домк, Lab. в домеу in domum. 
20—21. н κβάπηητε, xal χεχράξατε; Lab. н кспонте, NOV. н казкапинте, 
21. киноу, ἐχτενῶς in Vulg. deest; ibid. о repe мнк (fer), οἴμοι; Lab. et 
v NOV. a, a, 4. 

4t 23. к данк, εἰς ἡμέραν; Lab. et Nov. днемк (Lab. днЕмь), quod praemittit 
Ἵ praec. ада, post quae addit гдне (Lab. гнЕ), Vulg. А, a, а, diei. 

| 23— 24. Кко ваиз? ди гнь; ὅτι ἐγγὺς тибра Κυρίου; Lab., Nov. Еко при- 
4 ΒΛΗΣΚΗ се A. г. Vulg. quia prope est dies Domini. 

24—25. Кко страстк ü страстни придетк, xol ὡς ταλαιπωρία ἐκ ταλαιπωρίας 
ἥξει: Lab. cum Nov. n ΔΈΚΗ запоустение $ npexpknkaro приде (Lab. прекрепкаго), 
Vulg. et quasi vastitas a potente veniet. 

25--26. πρξλ᾽ ounma кашима, χατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν; Lab. et Nov. 
praemittunt wea! (Nov. нЪлн), Vulg. Numquid non coram oculis vestris. 

26--27. врашна потрЕвише се, βρώματα ἐξωλεϑρεύθη; Lab., Nov. пици по- 
гивноуть, V. alimenta perierunt. 


T τὰν ΡΞ > 
271—28. » 9 домоу sa вашего, gr. ФЕ обхоу ϑεοῦ ὑμῶν: Nov. Η ὃ демеу 
ἐν ка вшего, Lab. от. и, Vulg. de domo Dei nostri. 


Fol. 4514. 

1—2. Опродегаше ce юнице на Кслехк сконхк, gr. ἐσχίρτησαν δαμάλεις ἐπὶ 
ταῖς φάτναις αὐτῶν; Lab. поч”тоше n ckoTH к гноншн скоемк, Хоу. почтише 8 ск. 
& гноншихк сконхьк, V. computruerunt iumenta in stercore suo. 

3. незноуше скровнша, ἰφανίσϑησαν ϑησαυροί; Lab. Nov. пожрте соутк 
ΚΛΗΤῊ (Lab. клети), Vulg. demolita sunt horrea. 

3—4. раскепаше се точила, χατεσχάφησαν ληνοί, Lab., Nov. pac'eeyri. coy s 
сксоуди (Lab. сасоудн), Vulg. dissipatae sunt apothecae. 

5. Еко нсксаше пшеница, ὅτι ἐξηράνϑη σῖτος; Lab., Nov. kk пестиждена в 
пшеница (Lab. поснЕна!), Vulg. quoniam confusum est triticum. 

5—6. что поцидимк eek, τί ἀποϑήσομεν ἑαυτοῖς; Lab., Nov. Поч?го paa?- 
Жалн се жикот?нн, V. quid ingemuit animal. 

6—'. н плакаше се стада ноуткна, ἔχλαυσαν βουχόλια βοῶν; Nov. Езмоуцаше 
стада, Lab. кзмоуц”се стада, V. mugierunt greges armenti. 

8. kko ue &k траки нмк, Oct οὐχ ὑπῆχεν νομὴ αὐτοῖς; Lab., Nov. Еко нКстк 
naue нмк (Lab. нестк паша), Vulg. Quia non est pascua eis. 

9—10. и стада og'u^k ищезноуше, καὶ τὰ ποίμνια τῶν προβάτων ἡφανίσϑησαν. 

10—11. кзапию, βοήσομαι; Lab., Nov. кзовоу, V. clamabo. 

11. поксть, B. (πῦρ) ἀνήλωσεν; Lab. снесть, Nov. снкстк, Vulg. (ignis) 
comedit — краснаК| Nov. kpacua. 

12—13. u пламенк попадали, xol φλὲξ ἀνῆψεν (πάντα τὰ ξύλα του ἀγροῦ) ; 
Lab. et Nov. н рЕка кзгорит се (Lab. кзгорит? се), et flamma succendit 
(omnia ligna regionis). 

13—14. вса дрКка селнаК, Lab. et Хоу. н кса Ag kga странк, 

14—15. н скоти пол”сци, xal τὰ χτήνη τοῦ πεδίου ; Lab., Nov. Нк (Lab. на) 
H скоти H овнн (Г. они) ΔΈΚΗ на гоумиК (Г. гоум”не) жеждею (Г. жекше); Vulg. 
Sed е! bestiae agri quasi area sitiens imbrem. 

15. кзр ше на τε, ἀνέβλεψαν πρὸς σέ; Lab., Nov. кзиетк к τε (Г. к rkek), 
Vulg. suspexerunt ad te. 

15—17. Кко исксакоу неточници goAHH; ὅτι ἐξηράνθησαν ἀφέσεις ὑδάτων: 
Lab., Nov. "kk ngecaynoyue источницн водк, Vulg. quoniam exsicati sunt fontes 
aquarum. 

17—18. н огнь nokers ΚΡΔΟΗΔῈ поустине, xal πῦρ κατέφαγε τὰ ὡραῖα τῆς 
ἐρίμου: Lab. NOV. н огань noxper& жениха поустнне (Г. nocruno), V. et ignis 
devoravit speciosa deserti. Hic explicit textus proph. Ioelis in cod. Labacensi. 


SOS ed 


18—19. Berperekre] cod. Nov. Бстроувнте. 

20. ugeuogkAure] Nov. преивданте, gr. κηρύξαις; Vulo. ululate. 

20—21. к rogk стЕн moe] Nov. om. οὐ Κη; B. ἐν ὄρει ἁγίῳ μον, Vulg. 
in monte sancto meo. 

21—22. н да свероут се, xoi συγχυϑήτωσαν (cod. А. συναχϑήτωσαν), Nov. 
item и да звероут се contra Vulg. conturbentur. 

22—23. scu жнкоуциен на ad cum NOv., πάντες oi κατοικοῦντες τὴν γῆν; 
Vulg. omnes habitatores terrae. 

23. due приста| Nov. Ἐπ приде διότι πάρεστιν; Vulg. quia venit (dies 
Domini). 

24. Кко ванзк cum Nov., ὅτι ἐγγύς; Vulg. quia prope est. 

24- 25, aux vavk и мракоу cum Nov. (Ане), Dies tenebrarum et caliginis ; 
Анк овлакеу n магаж cum Nov. (mara), dies nubis et turbinis. 

26. pacunam' T се на гори amne мнезн| cum Nov. (paceunae. се на rofayk 
аюди wH.), ὡς ὄρσρος χυϑέσεται ἐπὶ τα ὄρη λαὸς πολὺς; Vulg. quasi mane ex- 
pansum super montes etc. 

28-1. (Fol. 452a). ueaesuu] Nov. praemittit н, B. ὅμοιος (λαος) ; Vulg. 
similis. 

1—2. не внше ὃ κακὰ cum Nov. οὐ γέγονεν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος; Vulg. non 
fuit a principio. 

2—3. не приложит се cum Nov. (не приложит? ce); οὐ προστεθήσεται: 
Vulg. non erit. 

4—8B. прКднее иук orans ne'kaae, cum INOV., τὰ £umpooSev αὐτοῦ πῦρ ἀνα- 
Moxov; Vulg. Ante faciem eius ignis vorans. 

5--6. н Заднее нук вжизЗае се пламенемк, Хоу. кжизае пламенк, xol τὰ ὀπίσω 
ἀναπτομένη φλόξ, Vulg. et post eum exurens flamma. ᾿ 

JT. зйа, ἡ γῆ; Nov. sf; Vulg. terra. 

8. за нимк поле ищезновеник cum Nov. (ними) xzt τὰ ὄπισθεν αὐτοῦ πεδίον 
ἀφανισμοῦ; Vulg. et post eum solitudo deserti. 

9—10. и спсдюща се не Боудетк $ нихк cum Nov, xol ἀνασωζόμενος οὐχ 
ἐσται αὐτῷ; Vulg. neque est qui effugiat eum. 

10—11. Еко конски зракк нхьк, Nov. "Vk spakk конски Зракк нхк, ὡς ὅρασις 
ἵππων ἡ ὅρασις αὐτῶν; Vulg. quasi aspectus equorum aspectus eorum. 
11—12. н Еко сноузнци тако поженфут”? cum Nov. (снеузнице), καὶ ὡς ἱππεῖς 


οὕτως χαταδιώξονται; Vulg. et quasi equites sic current. 


13—14. ua ἀρχὴ герк кзлететь cum. Хоу. (на κρχογ), ἐπὶ 
ὀρέων ἐξαλοῦνται, Vulg. super capita montium exsilient. 

16. покдакищ| Nov. по Кдаюцигео, κατεσϑιούσης (φλογὸς), Vulg. devorantis. 

17. ueauc] Хоу. людн. 

18. опа? чакцие се на вранк| cum Nov. (euaauaioipie се), παρατασσόμενος (λαές) ; 
Vulg. praeparatus (populus) ad proelium. Hic explicit textus proph. 
Ioelis in brev. Noviano 1]. 

Fol. 452b. 

22. И нине глетк r& κκ кашк, xoi νῦν λέγει Κύριος ὁ ϑεὲς ὑμῶν; Mis.") 
Св глаголетк господк (cap. II. v. 12 et seqq.), Vulg. Nunc ergo dicit Dominus. 

20. н плачемк и капа?стком?, xoi ἐν χοπετῷ ; Mis. naaue (primum n om.) 
н каплемк, Vulg. et in planctu. 

21. n paerp'rikre, xoi διαρήξατε; Mis. н растргнит,, Vulg. Et scindite. 

28—1. (fol. seq.) н овратКте ce, καὶ ἐπιστράφητε; Mis. n Фвратите се, 
V. et convertimini. 

Fol. 452с. 

3. триКлив”, μαχόσυμος; Mis. трилнкк (sic), Vulg. patiens. 

5. (e 3aesayk) ншихк, gr. codex B. om. ; Mis. (e Зловахк) "Aem Кчаскнук 
cum cod. cyrillicis! Vulg. pariter om. 

0. овратит ли ce εἰ ἐπιστρέψει; Mis. аци ократит се cum cod. cyrillicis ! 
Vulg. si convertatur. 

6— 7. наи раскает ce; xol μετανοήσει; Mis. w packaer се gers, Vulg. et 
ignoscat. 

8. sane, εὐλογίαν, Vulg. benedictionem ; Mis. om. 

8—9. жоткоу н Аткор cum Mis., gr. ϑυσίαν καὶ σπονδὴν, Vulg. sacrificium 
et libamen. 

10. hergeyekre] Mis. Бстроувите. 

11—12. ос 


12—13. сверКте люди, συναγάγετε Axcv; Mis. зверите народи, Vulg. congre- 


Tre] Mis. оскарите; пропоккдит  М15. пропокЖданте. 


gate populum. 
13. ec 
ficate ecclesiam. 


те цркк?, ἁγιάσατε ἐκκλησίαν, Mis. скегите цкавк, Vulg. sancti- 


14. изве Кт Mis. ββέρητε, 


ἢ Editio princeps ab a. 1483 apud J. Вега: Ulomci svetoga Pisma. 
U 71. Pragu Ш., pag. $0—81. 


зори 


14—15. сверЕте млад Енце сасоуцие сасще, συναγάγετε νήπια ϑηλάζοντα μα- 
στούς; Mis. савкоупите ма. и сасоушна (sic) cacuc; Vulg. congregate parvulos 
et sugentes ubera. 

17. из ложнице, ἐκ τοῦ χοιτώνος; Mis. от aexmuus, Vulg. de cubili. 

18. δ᾽ ложа, ἐκ τοῦ παστοῦ; Mis. от чртаго (sic), Vulg. de thalamo, 

19--20. междю крипндою степенфмк н ддтаремк, gr. cod. B. ἀνὰ μέσον τῆς 
χρηπῖδος τοῦ ϑυσιαστηρίου; Mis. Metio. овлачнаницею н олтапемк, Vulg. Inter ve- 
stibulum et altare. 

20—21. ксплачоут се, χλαύσονται, Vulg. plorabunt; Mis. naakayoy се. 

21—22. слоужашен rk, ot λειτουργοῦντες Κυρίῳ ; Mis. слоужителн госпедкни, 
Vulg. ministri Domini. 

22. u pekoy Th, xol ἐροῦσιν, Vulg. et dicent; Mis. ρεκογιμε. 

24—25. своего) Mis. ткого, Vulg. (haereditatem) tuam. 

26. езици Mis. Кзицн. 

27. Кко да не рекортк, ὅπως μὴ εἴπωσιν; Mis. По что глагодютк, Vulg. 
quare dicunt. 

Fol. 452d. 

3. ин Скара гкон рече, xol &mexpl3n Κύριος xo εἶπεν, Vulg. Et respondit 
Dominus et dixit; Mis. И откаракк господк рече. 

5. вино) Mis. н внно, gr. xoi τὸν οἶνον, V. et vinum. 

6. н наситите се ny& cum cyril! gr. cod. В. xoi ἐμπλησϑήσεδε αὐτῶν: 
Mis. н напаните ce & μηχ᾽, Vulg. et replebimini eis. 

7T. южь οὐχέτι, Vulg. ultra, Mis. к томоу (omnes cyril. sic). 

8. странамк| Mis. народемк. 

26--27. И чеда снонова радоунте ce, xal τὰ τέκνα Zieudy, χαίρετε, Vulg. Et 
filii Sion exultate; Mis. Beceaure се чеда снонова. 

28—1. (fol. seq.) Кко далк ecr] Mis. Кко дастк, 

Fol. 453a. 

1--2. врашна к пракдоу, τὰ βρώματα εἰς δικαιοσύνην ; Mis. сучитеда праккди, 
Vulg. doctorem iustitiae. 

2—4. н одаждитк камк даждк ранк н по” дан”, хай. βρέξει ὑμῖν ὑετὸν πρότμον 
xol ὄψιμον; Mis. n cuuTH створнт K вамк посоу ютрнюк и вечернюк, Vulg. et des- 
cendere faciet ad vos imbrem matutinum et serotinum. 


4. Ккоже прЕжде, χαϑὼς ἔμπροσθεν; Mis. Екоже ov Зачела, Vulg. sicut in 
principio. 


ESI 


4—5. н испанет се гормна пшенице, καὶ πλησθήσονται οἱ ἅλωνες σίτου; Mis. 
И напанет се ΚΛΗΤῊ каше пшеницею, Vulg. Et implebuntur areae frumento. 

6--7. н npkwkm се толнла кин”наК н oakunak, xot ὑπερχυϑήσονται at χηνοὶ 
οἴνου καὶ ἐλαίου: Mis. н овнлокати качноутк точила каша EHHOMN H олЖжем”, Vulg. | 
et redundabunt torcularia vino et oleo. 

12—13. н Ксте Едоуше н наситите ce, xot φάγασϑε ἐσθίοντες χαὶ ἐμπλησδή- 
σεσϑε; Mis. И Ксти ва :нете овичаннаЕ и наситите ce, Vulg. Et comedetis vescen- 


tes, et saturabimini. 


13. n кспоете nwe ra ga ншего| Mis. н gcygaaure име г. в. gaurro ; καὶ αἰνέσετε | 
τὸ ἔνομα Κυρίου τοῦ 9:00 ὑμῶν, Vulg. et laudabitis nomen Domini Dei vestri. H 
14—15. иже сткорн c камн чоудеса, gr. B. & ἐποίησέν μεθ᾽ ὑμῶν εἰς Sav- Ἢ 


μάσια: Vulg. qui fecit mirabilia vobiscum ; Mis. сткоршаго днкнаК c камн. 


15—17. н не имоутк постидКти се людн | Mis. н не постидег се аюди. 


17-18. И paseravkure, gr. χαὶ ἐπιγνώσεσϑε, Vulg. et scietis; Mis. н оукксте. ἢ 
20. ск камъ| Mis. &er& кашк; и нЕстк нного pasmk мене, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι | 
πλὴν ἐμοῦ; Mis. н нЕсть ннь, Vulg. et поп est amplius. 
21—22. н не нмоутк постид Ети с Mis. н не пеетндет се, | 
23—24. И вордет по снхк, Καὶ ἔσται μετὰ ταύτα, Vulg. Et erit post haec ; 
Mis. Боудег к послКднее дни. 
24. u изаКю, хо ἐχχεὼ Mis. om. н, Vulg. Effundam ; сковго| Mis. моеге. 
26—2'. сноке ваши) Mis. addit. ин дарерн каше. Старци кашн; ог. xol αἱ | 
ϑυγατέρες ὑμῶν, καὶ ot πρεσβύτεροι ὑμῶν; Vulg. et filiae vestrae: senes vestri. 
271. ючетн; gr. ха ot νεανίσχοι, Vulg. et iuvenes, Mis. praemittit a. 
Fol. 453 b. 
1. но на рави; gr. B. cod. xoi ἐπὶ τοὺς δούλους, Vulg. Sed et super servos, ^ 
Mis. Ha н на рави. 
2. к данк та изаКю, gr. В. ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, Vulg. in diebus еНип- 
dam illis; Mis. om. к данк та, et post $ Аха мовго addit u ECDfofo taCTEO Ie Th, 
quod in gr. ei Vulg. deest. 
4. на uso, ἐν τῷ οὐρανῷ; Mis. на nesecu et ad. кнспарк, Vulg. in coelo. 
5. по aM] Mis. на земан et add. uusoy; in Vulg. et cod. B. gr. deest. 
1—8. н wkceuk] Mis. н лоуна. 


8—9. прЕжде даже не придетк| Mis. пр” Ке неже придеть, 


12—13. спсет cc] Mis. спасенк soper. 


QUOMODO TEXTUS NOSTER AD АКСНЕТУРОМ 
SUUM REFERATUR. 


Viris doctis persuasum est s. Scripturae versionem 
slavicam a s. Cyrillo inchoatam et a b. Methodio eiusque 
discipulis absolutam textum graecum LXX, quo ecclesia 
Constantinopolitana saeculo IX utebatur, imprimis vero 
recensionem, quam Lucianeam vocant, pro fundamento 
habere.*) Quae sententia non est vana opinio, sed ex ipsa 
recensionis Lucianeae natura probatur. Cum enim Lucia- 
nus textum graecum veterem cum versionibus Aquilae, 
Symmachi, Theodotionis nec non cum textu hebraico, 
syriaco Pe$ito (?) contulisset, plura in recensionem eius 
ex his fontibus additamenta textum illustrantia irrepserunt. 
Sic, ut exemplum afferam: Is 1 10, textus antelucianeus 
legit νόμον Θεοῦ Lucianus vero: νόμον Θεοῦ ἡμῶν cum Aquila, 
Sym. Theod, hebr, syr.; ibid Vl, 6 хо ἐν τῇ χειρὶ, apud 


А Li 


Luc. ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ εἰς.) Quae additamenta cum in- 


*) Alexandria et Aegyptus in Septuaginta suis Hesychium laudat aucto- 
rem, Constantinopolis usque Antiochiam Luciani martyris exemplaria 
probat, mediae inter has provinciae Palaestinos codices legunt, quos ab Ori- 
gene elaboratos Eusebius et Pamphilius vulgaverunt: totusque orbis hac inter 


se trifaria varietate compugnat. Hienonymi praefatio in Paralipomena. 
**) Plura vide apud Ivan levséjev. Книга Пророка Иса въ древне- 
славянскомъ переводЪ. С.-Петербургъ 1897 fol. 8 et seqq. 


ages 


terdum synonyma sunt, in textu Luciani una eademque 
res duobus vel etiam tribus vocabulis redditur; ut: ls. 
XXII 15 : M. ус»; Ад. Sym. Theod. εἴσελδε; Lucianus πο- 
ρξύου бог etc. Haec nobis quasi in πε τον Че па- 
tura recensionis Lucianeae attulisse sufficiat Cum enim 
omnes fere versus textus nostri demonstrent versionem 
slavicam prophetiae loelis textum graecum sequi, a ver- 
sione latina Vulgata saepius discrepantem, nonulli loci 
afferri possunt, quibus ea, quae de recensione Lucianea 
supra diximus, comprobari videntur. Et quidem: 


1. всако дръко доувракнов u ceauoc 451с 5, cod. B. πάντχ 
τὰ ξύλου ἀγροῦ, cod. Med.Laur. πάντα τὰ Ех τοῦ αγροῦ; Vulg. 
omnia ligna agri. 

2. пудускапл стките cgeqicun 451 c 9, χόπτετϑε οἱ ἱερεῖς; Vulg. 
plangite sacerdotes. 

3. ридашнешь n плахсмъ и gana стком" 4525 25-26; В.: 
ἐν χλαυϑιιῷ xxi ἐν χοπετῷ; Vulg. in fletu et in planctu. 

4. исидоу крипндою cTCHCHOHNL н oxrapeun 452с 10, В. 
ἀνὰ μέσον τῆς κρηπῖδος τοῦ ϑυσιχστηρίου; cod. Med.-Laur. ἀνὰ μέσον 
τῆς κρηπίδος χαὶ τοῦ ϑυσιχοτηρίου. Vulg. inter. vestibulum et 
altare. а 

5. и дамь уоудеса па MEO и Зидисиит по зи 4530 3-- 5: 
cod. B. zzi δώσω τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς (cod. Med.- 
Laur. item sic); Vulg. Et dabo prodigia in coelo et in terra. 

6. изидет” смрадь ero 4524 15; cod. В. ἀναβήσεται ὁ Воброс. 
αὐτοῦ, cod. Med-Laur. item βρόμος; Vulg. ascendet foetor eius, 
hebr. sahana (βρῶος). 


T. uro nx paru noc 453b 1, cod. B. καὶ ἐπὶ τοὺς δούλους μον 
(cod. Med.-Laur. item sic); Vulg. Sed et super servos meos; 
hebr. vegam (et etiam), cui textus noster melius respondet. 


V— Ὁ ΣΣ 


|| 
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Quinque'loci priores ad ea possunt referri, quae de 
pluribus vocabulis in textu Lucianeo ad unam eandemque 
rem significandam positis supra diximus; duo exempla 
posteriora e textu hebraico fluxisse videntur. 

Quae de origine graeca textus slavici hucusque dicta 
sunt, valent de textu, qui in codicibus glagoliticis melioris 
notae Viti et Verbenicensi conservatus est. Collatio sin- 


gulorum versuum huius textus cum textu codd. Габасеп., 


Nov., Разтап., Vatic. ostendit textum slavicum in hisce 
codicibus tam miserabili módo secundum Vulgatam im- 
mutatum esse, ut vestigia antiquioris versionis classicae 
vix appareant. Sed fortasse melius erit dicere textum hunc 
ex latino translatum esse nullo prorsus respectu 
habito antiquioris textus slavici. Etenim si scriptori ho- 
rum textuum inferioris notae (qui ex uno fonte prodiisse 
videntur) antiquior versio slavica ob oculos versaretur 
(cap. I v. 7 emkau aesue ero) quomodo vertisset latinum 
»albi facti sunt rami eius«: mkan створени еста govuyk ве? 
Item v. 9 Juxerunt sacerdotes vertit просвЕтаише се ер"Ки 
cum in codd. Viti et Verb. плачите се legatur. Notandum 
est utrumque errorem in omnibus codd. originis latinae 
inveniri. 


Hinc concludere licet in codicibus glagoliticis duas 
esse textus nostri recensiones; alteram originis graecae 
(in codd. Viti et Verbenicensi IL), de cuius natura intra 
plura dicentur, alteram aetate valde posteriorem, quae ex 
Vulgata prodiit. Hanc in codd. Labacensi, Noviano, Pas- 
manensi, Vaticano habes. 


ΠΕ ΤΙΣΙΝ 


Quae vero hic de textibus glagoliticis originis latinae 
diximus ad eam tantum partem textus spectant, quae in 
libro Paroemiarum non invenitur i. e. ad caput pri- 
mum. Caput vero secundum etiam in codice Noviano, 
qui prius Vulgatam sequebatur, simili modo ac textus 
paroemenici ad archetypum graecum adhaerescit, quod 
novum lumen in historiam versionis slavicae affert, ut 
suo loco annotabitur. Hic saltem dicere liceat textus 
originis graecae (quos paroemenicos vocant) non semper 
simul inveniri cum iis, qui ex graeco quidem fonte pro- 
dierunt, sed fines paroemiarum excedunt. Etenim locos 
parallelos (non paroemenicos) etiam ab archetypo latino 
profluxisse vidimus, qui in aliquibus codicibus glagoliticis 
(Noviano) cum paroemenicis originis graecae coniunge- 
bantur. 


COLLATIO TEXTUS GLAGOLITICI CUM CYRILLIANO. 
A. Textus paroemenici. 


De loelis prophetia in Prophetologion ecclesiae graecae 
(liber paroemiarum seu pericoparum ex Vetere potissimum testa- 
mento) caput secundum praesertim receptum est. Cfr. Cod. 
Sancti Simeonis ed. a R. Maria Steininger Augustae Treverorum 
1856 (pag. 905—906). In prophetologio Grigoroviéii (ed. a R. 
Brand Moscoviae 1804) legimus: cap. П vv. 1—2, 10—11, 30—32 
(Tom. | pag. 50—52); v. 12—26 (pag. 58 et seq.); cap. III vv. 
12—21 (pag. 63 et seq.). 

Cum multum id intersit, ut antiquioris textus slavici prae- 
stantia cognoscatur, comparationem textus glagolitici cum cyril- 
liano quoque instituemus, in quo studio opere laudato cui ti- 
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възр 


tulus Григоровичевъ Паримейникъ На utemur, ut collatione 
facta non solum praestantia textus glagolitici demonstrari, sed 
etiam ad reconstructionem textus primigenii quandoque procedi 
possit. Codices, quibus R. Brand in suo opere usus est, prae- 
ter illum Опоогоу И sunt: Lobkovianus, Zaharinianus, Ofona- 
sievianus, Stephanovianus, Perphirievianus, Ljapunovianus, Niki- 
phorovianus I, et II, Fedorovianus, Mihailovianus, Trigintafoliorum, 
Kozminianus, Pokrovianus, Synodalis. Primum textum glag. nu- 
meris marginalibus designatum, deinde locos variantes annotato 
unius cuiusque fonte afferemus. Scripturae discrepantiam adscri- 
bimus omnem, orthographicis tantum omissis. 


Fol. 451 d. 
18. ВстроувКте троувою| Въструвите rpysor omnes Cyr. exc. Mih., qui 


addit меню. 
21. erku aoc] cum Trig., Mih., Lobk. contra rel., qui мени стин legunt; 


н A4] н от. Nik. I, 11, Fedor. 

22. &cH ἹΚΗΒΟΥΊΜΕΗ на sÁu] cum Lobk. (живжцин на земи); Nik. II, Trig., 
Kozm., Pokr. scu азъщи; Grig. cum rel. &cH живушни. 

23. ко приста| Grig. cum rel. ако предстонтк, EXC. настонть Nik. II, при- 
детк Nik. 1, приде Fed. ; днк rw] Kozm., Pokr., Nik. II, Trig. addunt великън. 

24- 25. vwk н мраку| Grig. cum rel. тмъ н Бодра. 

25—26. овдакоу н мага) Grig. cum rel. овлака и мкгаъ, exc. Nik. I, Mih., 
Lobk. weak» ; Mih. pro н мкглъ iterum тмъ н БУра. 

Fol. 452b. 

9. пред лицемьк ny] cyr. omnes omittunt. 

9—10. сметет се 342] Trig., Kozm., Pokr., Lobk. praemitt н; Grig. cum 
Lobk. Сматеть πὸ cà 3ewaa, exc. Nik. 1, Fed. смате са; Nik. II сматутк ca. 

10. н стресет се нево) Grig. cum rel. н потрасе ca ; Trig., Kozm., Pokr. om. н. 

11—12. Санце н м сеща) cum Nik. Il, Mih., Trig. Kozm., Pokr., Lobk.; 


Grig. cum rel. om. н avkeeus. 
12. neupkuera] cum. Kozm., Trig., Pokr.; Lobk. помръкнете; Grig. cum 


rel. померкнетк. 
13. скриютьк свжть свон| Lobk. покръжтк св. св.; Kozm., Pokr., Nik. II, 


Trig. оугаснорть св. св.; rig. cum rel. оугасатк св. св., Nik. Il. praem. уво 


gr. δύσουσι τὸ φέγγος αὐτῶν. 


BOURSE. 


14. н rs] cum Nik. II, Fed., Trig., Pokr.; Grig. cum rel. om. «; Nik. I 
haec om. 
15. сили ero]. Nik. II, Mih., Kozm., Pokr., Lobk. cu«w cgoca ; Grig. cum 


a ] 
rel cá&wW скоа. gr. δυνόμεως αὐτοῦ. 


16. Еко| gr. ὅτι cum omn. cyr. excipe Grig. et Mih., qui legunt изъкъ; 
многк естк зло) Nik. I, Fed., om. истк зКло, Trig. om. истк, Когш. et Pokr. 
legunt τε, Mih. recu. 

17. Кко| cum omn. cyr.; exc. Trig., Kozm., Pokr., qui habent н. 

18. савеск| omnes sic, exc. Grig. словъ иго; занф Trig. Kozm., Pokr. 
ако; Lobk. нмкже; Grig. ни Aux, Mih. н; gr. διότι. 

19. кели ams] Grig. cum rel. келикъ; Kozm., Pokr. addunt тъ, Nik. II 
ad. то, Trig. ad. тон. 

10—20. sea н скЕтли 3 kao] Grig. cum rel. келикъ скЕтелъ 3.; кеднкъ 
deest in Nik. 1, Fed.; скКтелъ великъ 3. Nik. IE; скЕтлън geank 3. Trig., 
erkrawH келикън 3. Kozm., свктаън Pokr. (deest ken н... зло). 

20—21. н кто βογλετα] Grig. cum rel, н кто истк, Mih. om. н; Nik. Il, 
Trig. om. истк. 

21. aesoaams] Lobk. достиженк; Grig. cum rel. достонъ; gr. ixavóc; 
емо | cum Опо. et rel. exc. иго in. Nik. I et Fed. 


22. И uunc глет гк ск вашк) Grig. cum rel. Тако raers Гдъ. 


23—24. ксКмк срумьк вашнмк| cum Опо. et rel, exc. Perph. ὦ ксего 
сраца вашего, gr. ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας ὑμῶν. 

24 —25. поценнемк| сшп Хай., Steph., Perph., Synod.; Grig. cum rel. 
praemittit н; Syn. къ пост. Цар. (съ) пост(ом)ъ. 

25—20. (н рнданиемк и плачемк) н вапастком Ἶ Grig. cum rel. u вкпак- 
сткнемь; Хай. плача къплксткъмьк; Perph. коплемк; Syn. à къ плачи и къ ръдаши; 
Цар. (н) с плачем (м superscr.). 

27. н растргнКте| cum Grig. et rel. (растръгнКте), exc. Хай. расткркгнет!, 
Perph., Цар. растергнете, Steph. растергнемк. 

28. не ризк кашихк| omnes cyr. sic (не ръзк кашихъ) exc. Syn. не ризъг 
ваша; n овратКте ce] Grig. cum rel. и мвратите ca exc. Steph., Цар. qui om. н. 

Fol. 452 c. 

2—3. Аетнкк сстк H wéAaps] Grig. cum rel м/тивк и цидръ есть exc. 
Perph., qui естк om. 

3. трпКанв | cum Zah., Steph., Perph. (vrgsmkanex) ; Grig. cum rel. prae- 
mittit ἢ ; Syn. долготерпКанвъ. 


4" 


“ἀν: cu t aera ti Rare 


JS 


4. икае ce] cum Zah., Steph., Perph.; Grig. cum rel. om. н; Syn. раскад- 


КААН cA. 

5. uumys] Grig. cum rel. чачкскъщк, чаовЕчкскакъ Zah., Perph., in Syn. deest. 

6. esparur ΔῊ ce] Syn. мвратит ca-au, Grig. cum rel. ape мвратнт ca, 
Цар. а. wsparure ca, nan] cyr. omnes н. 

8. sanie cum Steph., Perph., Grig. cum rel. вЯкенне. 

8—9. жрткоу н Aveo] cum Zah., Perph. (жкръткоу н маткоу, Steph. 
жертву); xpnTEM H Атвъ rel. omnes (Grig. praem. н), exc. Цар. ὑκερτκου при- 
ношенна, Syn. жерткв н go2AiAuit. 

9. ншемоу| cum Grig. et rel. contra Цар., Syn. вашемоу. 


9--Ἰο. встроувЕта Grig. cum rel. Вкстрженте; Steph. И вструвите, Perph. 
въструвитк. 


11. осткт Grig. cum rel. устите; пощеннф omnes cyr. sic exc. Цар. 
поденнемъ, Syn. постъ. 

12. came] omnes sic exc. Цар. оугожениемъ. 

13. eerkrd] Zah., Perph., Syn. н юсватите; Grig. cum rel. н стите; цркв? | 
cum Хай., Steph., Syn.; Grig. cum rel. цокви (Perph. praem. н). 

14. ussepkre] cum Хай, Perph., Syn. uasepere; gr. ἐχλέξασϑε: Grig. et 
rel. н скверКте; crapue] omnes exc. Syn. старжншннм. 

14—15. сверкт сит Zah., Steph.; Grig. et rel. н скверКте exc. Ljap. 
πρηκελέτε, Syn. совоквпите (uterque om. н). 

15—16. Сасоуциее cacue] cum Grig. et rel. (скемрема скецж!) Цар. c(c)vuie 
мавко, Steph. сесца; Perph. haec om. 

17. нз ложнице ское| Grig. cum rel. изк ложницж скоя; Цар. ὦ чертога 
ского, Syn. U лежа ск. 

18. δ᾽ ложа ского| Цар. iU ложница свова; Grig. cum rel.  чрътога скоего. 

19--20. крипидею степенемъ| Zah., Steph., Perph., Цар. (крЕпидою) om. 
стеменомк; Grig. et rel. крифидою et от. сте., Syn. степенми жертвенннка et 
Om. крипидек. 

20—21. ксплачоут ce] omnes; exc. Цар. да плачют ca, Steph. късплачеге 
cum c superscr. 

21. epu] omnes ; Syn. segui. 

21—22. слоржеарен| сшп Zah.; Grig. et rel. нерЕн савжжуи, Perph., Syn. 


-жацн. 


23—24. поциди 2 omnes omittunt; людн тво cum Syn. rel. аюдн свож! 


SE gg fu 


24. н не aan]. Цар. ad. ж, Perph. ннедаже Steph. недаже, Grig. cum 
rel н не даждъ. 


25. в поношени| omnes sic къ поношение; exc. Syn. на оукоризнв. i] 
25— 206. да не овладаюта omnes sic да не цувладажти, Ехс. Цар. exe weaaAaTH. 4 

: г | 
20. нмн| cum Zah., Steph., Ljap., Syn. Perph. (мн) contra Grig. cum ü 


rel. нмк. 


21. Кко| om. Ljap., Syn.; не пекоутъ| Steph., Perph. не ркутк; в? ЕзицЕхъ| 


cum Steph. Цар. къ азъщ«хъ, Syn. ко мз.; Grig. cum rel. жзкци. 
Fol. 452d. 1 
1. И ревнока| omnes, exc. Цар., Syn. Бъзрекнока; o aM] Steph. om. w. | 
2. поцид «| cum Grig. et rel. пошжак; Steph., Perph., Цар. пощади; ra] » 
cum Grig.; rel. omittunt. | 
4--5. noue камк| Хай. посъмаю к,; Grig. cum rel, nocaa (!) κι, Syn. камъ h 
послю. | 


5. suo] cum Perph., Grig. cum rel praem. н; ол Кн) omnes уан; i 
Steph. илки, Цар. масло. | 


6. uy«] omnes, exc. Цар. ὦ нихъ. 
7. wxe] Grig. et rel. omn. к ons. 


7—8. поношению| Grig. cum rel. къ понешение; Syn. на порзгане; Цар. 


EAM'h ПОНФШЕННЕ K томеу. 


: T 

8. erpauams] cyr. omnes cum Grig. кк жзицкуъ (ъзъщ къ); иже o с Евера| " 

cum Ljap.; Grig. cum rel. сжуйег ὦ с. | 
; : a" T | 

9. нжденоу| cum Orig. et rel. (ижденж); exc. Цар., Syn. Юженоу ; 9 касъ) 
Цар. om. d. 

10. вириноу| Zah. usapuuoy, Цар., Syn. ὥρηνου ; Grig. cum rel. нЗринж ; 
4] cum Zah., Perph., Ljap., Syn. ere, Steph. τ, Grig. cum rel. om. 

12. пракемк| Grig. cum rel. np&e kms ; задна | cyr. omn. западнам, gr. 
τὰ ὀπίσω. 

13—14. посажднкемъ| Опо. cum rel. послкАнемь, exc. Zah. посл Едкнимк, 
Цар. & море посаКднее. | 


< 
14. Изидетъ| Steph., Цар. нзнде; Grig. cum rel. н ккзидЕ; нагниа”ство) 
cum ОпПо. et rel. exc. Цар. нзгнилке, Syn. гннаость. 


15. usuaer'] Grig. cum rel. н вкзидЕ, exc. Цар. н нздасть, Steph. кзиде, i 


z Me 


16. смрадк| cum Zah. Steph. Perph., Цар., Syn.; Grig. cum rel. 
с(м)ркдъ; кЗвелнчилк есть) cum Zah., Steph., Perph.; възкелничи Гь Цар., qui. 
omnes praemittunt uxo; Grig. cum rel. ако ккзкеднчит cA. 

17. своЪ| omnes sic (скоа), exc. Steph. тком. 

18. aee] cyr. omn. земе; падуи ce] omnes sic, Steph. om. 

10—20. r& взвеанчи) Grig. cum rel. къзкеличи Гьк, exc. Zah. Perph. 
E'RSECAHXHA'R. IECIT. 

20. сткорнти| omnes cyr. sic; exc. Цар. нже створить; Syn. exe створитн. 

21—22. neweus] суг. полъстими. 

22. прозевоу| cum Хай. прозаву; Grig. cum rel. прозавошж, exc. Syn. 
npesasHSma, Цар. npeugeroua; пола| cyr. omn. пол. 

22-- 23. ne(cruw'nak] cum Zah., Steph. Perph., Ljap.; Grig. cum rel. 
поустинкскам, exc. Syn. п 8 стъни. 

23—24. сткори| omnes суг. sic exc. Цар. et Syn. приннесе. 

24- 25, лоза| omnes cyr. sic exc. Steph. qui praem. н; Syn. кнеоградъ, 
Цар. mke киногрй. 

25. смок Perph. Ljap. Syn. смокки; даш cum Цар, Syn. даша; 
Grig. cum rel. дастк; cua] fere omn. cyr. sic. cuam, exc. Цар. крЕпостк. 

26-- 27. снонока| omn. sic, exc. Steph. Снконока, Syn. Giwna. 

А 

27. радоунте ce] суг. omn. (паунта ca) et addunt и веселите ca, Хай. кесе- 

анте (om. ca). 


28. saucws] omnes sic, exc. Цар. ншелъ. 


Fol. 453a. 

1. (далк) есть omnes sic; exc. Perph. исн, Syn. даде; камь| Цар. om.; 
spauma] Цар. praemittit καὶ; Steph., Perph. врашно. 

2. s npagaey] omnes (вк правдж) exc. Цар. Да опракданне; одаждита| 
omnes, exc. Perph. waexai, gr. βρέξε:. 

3. камк даждъ| omnes (дкждь) exc. Steph. дождк камъ. 

3--4. ранк н позданк| cum Zah., раненъ и позденъ Цар.; pamu поздъг (!) 
Perph.; раннн позднън Syn. ; рано поздно Steph., Grig. cum rel. ранъ н пездкнь. 

4. прЕжд cum ЗЧер!., rel. praemittunt n. 

4—5. н непанетг ce] cum Zah.; rel. omnes н напакнать ca, exc. Grig. 


om. ca, Steph. om. н. 


5. гоумна| omnes; Steph., Цар., Syn. addunt ваша. 


И pae 


аа а 


6. прКаКют ce]. Grig. cum rel. прЕлЕжт ca, exc. Zah. прКльютьк cA; 
Цар. et Steph. про-; Syn. прензают ca. 

6—7. точнла вина | Grig. cum rel. v. внна; Хан. вина точнаа; Цар. 
подьктечнаки. 

7. ол Кина | Grig. cum rel. цака; Хай. τέλεια, Steph., Цар. масла; Syn. : 
вномъ и глеемъ; Дамк камк| Cyr. Omm. вкздамк вамк exc, Steph. qui om. камь. 

8. за wkra] Grig. cum rel. sic exc. Цар., qui ad. wuwra ; Syn. в wkero АКтъ. 

8—9. пос Grig. cum rel. noue, Zah. покша; Syn. et Цар. поадоша. 

10. скри cum Steph. cupa Perph., сЕркни Zah., Grig. cum rel. сКрие 
exc. Цар, qui legit: проузи и reycknuua и ржа и молке; Syn.: пр. и лшица 
H суплеве и гЗсенициг. 

11. exe] Grig. cum rel. жжь Цар. da. 

12. н сте Perph., Цар. om. н; Кауше) cum Zah., Steph. Perph. Syn. ; 
Grig. cum rel. praem. 4; Цар. om. н maxurre. 


12—13. н наситите ce] cum rel. uacurrimre ca. (Grig., Хай, Цар. насътисте | 
сл); Steph., Perph. om. η. | 
13. seneere nae] cyr. omn. кксхкалнте нма; Steph, Perph. om. una. ij 
14. ншего) cum Perph., Grig. cum rel. кашего. | 
15. с sawu] cum Цар., Steph. (съ ками) Syn.; Grig. cum rel камъ, | 
Perph. uw. : 
16. не имоутъ| omnes; Grig. не имажтк. | 
Fol. 453 b. | 


3. И дамь| Grig. cum rel. Дасть ве; gr. δώσω. 

4—5. на нво и знамениК no зАн| Grig. cum rel. на нвси и на Земкан (и Знам. ij 
om.); Lobk. на земи. | 

5—6. кръвк и оганк и коурение днма) cum. Nik. I, II, Mih., Trig., Kozm., A 
Pokr. кровк n огнк н коурение дъма, (Fed. оуру << коуож? дъга); Grig. cum 
rel kgog& H огнк и napy дъмну, exc. Lobk. н кръвк уогнкнж. 

6. cauue] omn. cyr.; Grig. praem. И. In Mih. deest санце — TA. 

7. н akeeus] cum Grig. et rel, exc. Nik. а мКсець; н лоуна Pokr., а лоуна 
Trig., Kozm. 


8—9. прЕжде даже не прицтъ| Grig. cum.rel. преже пришесткиа ; Fed. et 


Nik. I no. пришествига Yua. | 


᾿Ξ ΞΕ 


9--10. AH& гнк келики н проскъценн) Grig. cum rel. дин Fia келнкаго H страш- 
mare; Fed. н дне веднкого Tha страшнаго; Nik. I ἢ АНК Vü& веднки страшнън ; 
΄ н страшнаго omittunt Nik. II, Trig., Kozm., Pokr. 

! 10—11. И ceyaers] omnes, exc. Pokr. qui &xAers omittit. 

11. ксакк| Grig. cum Mih., Lobk. &c«; reliqui cum glag. scar»; нже 
aye] cyr. omn. om. аци. 

12—13. re encer ce] Grig. cum rel. н систк ca, exc. Nik. II, Fed., Pokr. 


|: от. н. 


Ех hac comparatione textus glagolitici сит су Шапо facile 


1 colligitur, nonullos quidem locos textus glagolitici secundum 
textum cyrillianum corrigendos esse. Sic 2c 24 людн ткое melius 
Y . 2 T2 Mm H 

| X скощ; 2d 8 странамь melius въ нзъщъкъ (ἐν τοῖς #Зуво. ib. 15 


Ii нзидет melius н къзиде (καὶ ἀναβήσεται); vel etiam nonullas 
Ἷ formas grammaticales ut Естроквъте 1d 18, 2c 0--10 ibid. остъте 
| et similia, quae vero recensioni croatico-glag. propria putari 
D potius quam in numero errorum mendorumque haberi debent. 
; His non obstantibus de praestantia textus glagolitici nobis 
persuadebitur si primum morphologicas, deinde syntac- 
ticas, tum lexicales, postremo interpretationis differen- 
tias utriusque textus attendamus. Exempla habes: 
10, стън — стни 1d 18; жикоушен — qun ibid. 22; скове — 
скож 2c 17; преъемь — преъмь 2d 12; прозевоу — nposasouix ibid. 22; 
и поъсе — пощше 3a 8--0. 
20. rut n мракок — Tui n πούρα 1 d 24—25; оБлакоц n магмъ — 
| облака н мъглъ ibid. 25—20; овладають nun — фвладажть нмь 2c 
25—20; (тохила) guu'uaz — κενὰ За 6--7; омкннав — олъщ ib. 7. 


30, ведн — келнкъ 2b 10; омкн - масло 2d 5; исплиет се — 


наплънять са За 4—5; всакь — Rech Sb 11. 


Pii e tita 15 


49, Слице n мъсець помркиета — санцс померкиеъь 2b 12; 
ὃ ἥλιος xal Tj σελήνη συσχοτάσουσιν ; скриють — оугасать δύσουσι 
ibid. 13; cua — caa, ог. δυνάμεος ib. 15; смрадь — смръдъ 2d 16, 


ог. ὃ βρόμος ; под сци — полъстнмн 2d 21—22, gr. (κτήνη) τοῦ πεδίου ; 


EIE cadi je. 


Li 


/ 


3s 


дамь — дастъъ 3b 3, gr. δώβω; просвъщенн — страшнън ib. 0—10, 
gr. ἐπιφανῆ. 
Dubium manet 2c 5 (sae ce 0 зловакь) минкь — ΥὙΛΥΒΟΚΏΧΒ, 


gr. B, μετανοῶν ἐπὶ ταῖς χκαχίαις. | 


B. Textus non paroemenici. 


Inter textus non paroemenicos (caput primum) prophetiae ( 
loelis magnam vigere discordiam diximus. Seposito paulisper ᾿ 
textu originis latinae, praestantiam textus glagolitici etiam in hac | 
parte facile cognoscemus. Quam demonstrare non fere opus est 4 


post ea, quae supra de phoneticis, morphologicis, syntacticisque 
textus nostri proprietatibus diximus, quaeque R. Nachtigal de | 
textu cod. Verbenicensis (breviarium II) cum codice Rumiancov. 


(sig. 31) comparato invenit; etenim textum nostrum, cuius lin- | 
gua in utraque parte sua (non paroemenica) aeque ac in pa- M 
roemenica eiusdem naturae est, eiusdem originis ac codicem 


Verbenicensem esse apparet. | 

Cum autem textus Viti copiosior sit, quae ex proprietatibus 
lexicalibus ad veritatem comprobandam afferri possunt, profere- 
mus. Primo quidem ea, quae iam alibi tamquam signa aetatis | 
superioris declarata sunt, ut puta: вретище 451 c 13 — Rumianc. ὶ 
(s. 31) пригъ; вьсъвъ (ксакь) 451с 5 — кьсь v. 12; овътарь (олтарь) 
451b 21 — тревинкъ v. 0; ceno 451с 1 — пика v. 11; смокъвъннца | 
(смоковинца) 451b 12 — смоквиинс v. 7; rovuxo 4514 4 — тъскъ 
v. 17. (Cfr. V. ас. Zur Entstehungsgeschichte der Kirchenslav. 
Sprache. Wien 1900. II, pag. 63 et seq.) 


Quibus forte addi possunt: 


въ пидньстко (En m'nmcrEo) 451b 3 — до пниньстка v. 5; usu- 
скат 451b 13 — Фвнснатн v. 7; нзатн ca (mseru се) 4515 4 — 


E3ATH са V. 5; истръзкитн са (се) 451a 28 — оцтрезвнтн ca v. 5; 


къселнуне (кнселнуне) 451с 3 — unnzrue v. 12; 


За δ, “Ὁ 


опрометатн ca (опрометаше се) 451 d 1 — въскопъкнжтн (въско- 
пъсноуша) v. 17 bibl. Ostrog. 

останъкъ 451a 24 — остатъкъ (остатокъ) v. 4; ocrpacruTH 
са (ocrpacrume ce) 451b 22 — пострадатн v. 10; плауевъпльствити 
(плауекапл стените) 451 c O — витн ca v. 13; cedem, (свещени, осв-) 
451 b 20, c 10 — pius v. 0, 13; скоумьновъ (скокмновь) 451 b 10 — 
дъвнуншю v. 6; слоуженне 451с 17 — цутлъва v. 14 (cfr. cap. II, 15) 
свръ (сърь) 451a 28 — cuni v. 4; таковъ 451a 18 — снцевъ v. 2; 
тоунтъва 451с 1 — иманне v. 11; oymummi ca (ovni се) 451b 
] — пивнъ (пъвнн) v. 5; хржстъ (кроусть) 451a 27 — мъшшъца v. 4. 

Silentio praeterire nolo, quod vocabulum ἱερεύς in textu 
evangelico нервен redditur (cfr. Cod. Marianus V. Jagié pag. 515, 
aeque ac in nostro textu paroemenico 452c21); vocabulum ἀκρίς 
in evang. пкридъ — прагъ (cfr. cod. Mar. pag. 567) interpretatur. 

Collatio textus non paroemenici (cap. Il) prophetiae Ioel 
in codice glagolitico Viti cum codd. cyrillicis confirmat ea, quae 
de eodem textu in codice Verbenicensi R. Nachtigal asseruit," 
versionem scilicet huius capitis, versioni textuum paroemenico- 
rum proxime accedere a versione autem Simeoniana, quae s. 
ΧΙ. temporibus Simeonis Bulgariae caesaris orta esse dicitur, 
discedere. De hac vide plura apud Jevséjeve (Книга Пророка 
Данила въ древне-славянскомъ переводЪ. Москва 1905. pag. 
XXXII е! seq.). 


ORIGO VICISSITUDINESQUE TEXTUS NOSTRI. 


Post ea, quae de textu glagolitico libri Ruth scripsimus, 
facilius erit originem vicissitudinesque textus, quem tractamus, 
investigare. Ibi enim probavimus Slavorum apostolos non solum 
libros, quibus in liturgia uterentur (Evangelia, Apostolum, Psal- 
terium nec non aliquot pericopas ex Testamento Vetere seu 


*) 1. c. pag. 220. 


AB 


Paroemias) in linguam slavicam vertisse, sed etiam quosdam 
alios textus, qui ambitum Paroemiarum excedunt, posteris 
reliquisse. Sunt, qui putent a b. Cyrillo Evangelia, Аро- 


stolum, Psalterium cum Paroemiis ad liturgiam necessariis in 


linguam slavicam translata esse, eamque versionem cyrilli- 


anam vocant; reliquos vero textus, qui eisdem linguae pro- 


prietatibus gaudent ac textus paroemenici b. Methodium aucto- 
rem habere volunt, legenda pannonica teste, quam versionem, 
ut aiunt plenam, methodianam apellant. Inter utramque 
versionem in linguae natura nulla discordia invenitur, verum 
nonnullae partes versionis, quae plena dicitur, ab auctore linguae 
graecae minus gnaro videntur esse confectae. Ob haec et alias. 
difficultates sententia illa nonnullos habet adversarios; itaque 
securius erit non tam de ambitu textuum versionis methodianae 
sollicitum esse, quam potius investigare possint ne textus, qui in 
variis codicibus dispersi inveniuntur, in eorum textuum numero 
adscribi, quos iam philologi cyrillianos esse demonstraverunt. 

De textu loelis prophetiae, prout eam in codice Viti con- 
servatam habemus, ita iudico: textum totum ad tempora 
missionis ss. Fratrum in Moravia ascendere et e 
Moravia per discipulos eorum ad Croatas delatum 
esse. Caput enim secundum et tertium cum textibus paroe- 
menicis et quidem melioris notae mire congruit; versus vero 
capitis primi, qui in libro Paroemiarum non continentur, versioni, 
quam Simeonianam dicunt, antecellunt. Utrumque ex compara- 
tione textus nostri cum suo archetypo graeco ex una, et codi- 
cibus cyrillicis ex altera parte, nec non et ex consideratione natu- 
rae textus ipsius constat. 

Itaque si distinctionem supra nominatam inter 
versionem cyrillianam et methodianam accipimus, 


caput primum methodianae, reliquum vero cyrilli- 
anae adscribendum est. Textus vero cap. primi in codi- 
cibus Labacensi, Noviano, Pasmanensi, Vaticano, qui aperte ori- 


ἘΞ ρος 


ginis latinae sunt, non videntur esse antiquiores saec. ХШ.; 
procul dubio prodierunt ex anxia interpretatione decreti, quo 
Innocentius Papa IV. (1248) liturgiam slavicam solemniter con- 
firmavit notis illis verbis: »Nos igitur attendentes, quod sermo 
rei, e£ non res sermoni subiecta, licentiam... dummodo ех 
ipsius varietate litterae sententia non laedatur, 
auctoritate praesentium concedimus postulatam.« Textus, quos 
habebant originis graecae ad normam Vulgatae corrigebant, si 
quando novos scribebant, secundum Vulgatam faciebant. Textus 
correcti exemplum habes in missali typis a. 1483 expresso ; 
exemplum novi in dictis textibus glagoliticis originis latinae. 

Quamquam textus noster huiuscemodi infaustas correcti- 
ones non passus est, decursu temporum nonnulla in eum 
irrepserunt, quae in archetypo slavico ab initio minime invenie- 
bantur Hic non loquimur de differentiis seu proprietatibus 
dialecticis recensioni croaticae propriis, neque de erroribus 
librarii, qui textum ex alio codice transcribebat (quales sunt in 
fol. 451a 24 Останци recte Останъкъ, iterum v. 22—20; in fol. 
451с 7 zo посрямн радость cumm vigzYe, gr. ὅτι ἤσχυναν χαρὰν ol 
υἱοὶ τῶν дудропоу), sed nobis versantur in animo vocabula, quae 
posterioris aetatis sunt, quam cui textus adscribendus est. Talia 
sunt, ut exemplum afferam, велнкъ (euam 4532 11, велики 453b 
9—10) sed nota zem 452b 19; страна (crpaumm) 4524 18, sed 
451b 6 сзнкь, 452 ς 26 езици, smpsxo ibid. 27- 28; тръба 451 b 10, 
с 16, contra жрътка ibid. et 452c 8; nota etiam in fol. 452c 9, 
ubi vocabulum стоуд7-молитва vertit; оманкати (оманка) 451b 24, 
sed contra острастити ca ibid. 22. 


Haec vero tam pauca sunt, ut auctoritatem textus nostri 
obscurare nequeant, praesertim cum iis locis alios in eodem 
textu opponere potuimus, qui tempori illi, cui textum adiudica- 
mus, optime congruunt. 


INDEX VERBORUM. 


Numerus prior (1 — 451, 2 — 452, 3 — 453) folium designat, litera (a, b, c, d) 
columnam, numerus alter versum. 


f. 
а conj. xot, et; 2b 28 xoi μὴ — a не. 
431 pron. ἐγώ, ego: nom. aa« 2d 4, За 10; gen. мен За 21; dat. мнк 1b 15, 


2b 23, acc. pl s» За 12, gen. pl sac 2d 7, 9; dat. pl saw» 2d 5, 
За 1, 8, 20; instr. pl. За 15 (c) ками. 


h. 


езводинъ adj. ἄνυδρος, aqua carens: кириноу H & 3emam βεβεοληο 2d 10—11. 

кесчнсльнъ adj. ἀναρίϑμητος, innumerabilis 1b 7—8. 

влаговКстоватн — ovum V. εὐαγγελίξομαι, nuntio 3b 16. 

влагфсловлиении П. εὐλογία ἡ, benedictio 2c 8. 

саиз adv. ἐγγύς, prope 1c 23, 1d 24. 

ser» m. ϑεός ὁ, Deus 1c 14, 15, 20, 21, 28; 2b 22, 2c 1, 9, 28, 24 28, За 
14, 20. 

вФрьцк m. πολεμιστής 6, bellator да 23. 

ранк f. πόλεμος ὁ, bellum Фа 19. 

сратъ m. ἀδελφός ὃ, frater 2a 28. 

врашкне n. βρῶμα τό, alimentum 1c 26, За 1. 

съти V. εἶναι, esse: есмк За 19, есть 2b 16, 2c 3, 28, 2d 17, wkers За 20, 
ЕЕ 1d 8, воудетк 2b 20—21, За 23, 3b 10—11, 14. 


B. 


aus pron. ὑμῶν, vester 2b 22, gen. s. кашего 1c 15, 28, dat. вашемоу 2c 2, 
loc. sauews 2d 28, instr. вашимк 2b 24; nom. pl. ваши За 26—27, saure 
За 28, ша 1a 22, acc. pl. ваша 2b 27, ваше 1a 19: gen. pl. 1a 20—21, 
1b 5, 2b 28 кватнхь; dat. pl. кашнм”? Та 21, instr. d. кашнма 1c 26. 
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вели adj. μέγας, magnus 2b 19 bis. 
] велнкъ idem За 11, 3b 9 —10. 
Í &ECEAHTH. СА — Анк ca V. εὐφραίνομαι, laetor 2d 19. 
веседние D. εὐφροσύνη ἡ, laetitia 1c 28, 
кид ние n. ὅρασις 1, Visio ; юноти каше видни оузреть За 28. 
| виноградъ IH. ἄμπελος ἡ, Vinea, vitis: положи в. on ка ищезновение 1b. 10— 11, 
&. нексаше 1c 2. 
ἢ винкнъ adj. οἴνου, vini; точнаа киннак За 6—7. 
| кодкнъ adj. ὑδάτῶν, aquarum: источници водни 14 16—17. 
| връкъ im. χορυφή 5, cacumen 2 a 13—14: на вруи горк кзлететк. 
&p'kruurre n. σάχχος 9, saccus 1b 17, с 13. 
1 къ praep. εἰς, in 1b 11 ва, 12 s, 2a 3, 2c 25, 2d 12, За 2 ка, 17, 22, 3b 7; 
ἢ ἐν 1a 20 sa, 1d 10 к, 20, 2c 10, 27, 3b 13, 14 в. 
: въжизати CA — Зак са V. ἀνάπτομαι; incendor; Заднев нук кжизае се плалленелк 
3 да 5—90. 
i къзкелнчити — чж V. μεγαλύνω, magnifico; ккзкеднчиак естк дала скок 2d 
16—17. 
къзити HAX V. ἀναβαίνω, ascendo 1b 6, 2b 7. 
&a3aerkrH — штж v. ἐξάλλομαι, exsilio, evolo, 2a 14 ко гласк Фра жи” на ври 
горк ESAETETR. 
| къзаксти --АКзж V. ἀναβαίνω, ascendo: кзаЕзоутк на сткноу 2a 24, 2b 8. 
къзрЕти — pix V. ἀναβλέπω, suspicio 1d 15. 
въ инж adv. ἐχτενῶς: кзапите ка г(оспод)оу eun 1c 20—21. 
кълкстн — wk3 V. εἰσέρχομαι, intros оканци кзаКзоутк (sic) 2b 8. 
въннти — ндж V. εἰσέρχομαι, ingredior 1c 12. 
въноушити — шж V. ἐνωτίξομαι, auribus percipio Та 16. 
&nARCTRe D. χοπετός 9, planctus 2b 26. 
въспнти — nut V. χράξω, clamo: взапите ка г(оспод)оу 1c 20—21; go&old 10: 
K тевБ r(ocneA)u &3anum. 
късплакати са — 4X са V. χλαύω, ploro: ксплапоут се epku 2c 20—21. 
въспророчкствовати — оужк V. προφητεύω, propheto За 25—26. 
N въспКти — nom v. αἰνέω, canto, За 13. 
къстрженти — Бак V. σαλπίγγω, tuba cano 1d 18—19, 2c 9—10. 
върннжтн — нж V. ἐξωϑέω, expello: кнрнноу н & Земаю везкодноу 2d 10. 
вьск adj. πᾶς, omnis: Та 16—17, 1b 3, 1c 19, 1d 13, 22; ὅλος 2b 23—24. 
вксакъ adj. πᾶς, omnis: 1c 5 всако, 2a 20; ксакоу За 25, всакк 3b 11. 
| кКд ти, кЕмк οἶδα, scio: 2c 5--6. 


вЕкъ m. αἰών o, saeculum: 2a 1—2, За 17. 


»-“π δου οΨοΕέΨέΕυν “ο“ὉΟΣἝἝεΜΟΝΝΝ —— —— 


глагодати — Au V. λέγω, dico 2b 22. 
гласъ m. φωνή ἡ, Vox: Фа 13, 15, 2b 14. 


repa f. ὄρος τό, mons: 14 20—21, 27, Фа 14, 3b 13. i 
горе interj. o. горе, ὅμοι, vae: 1c 21—22. | 
господк m. хоров ὁ, Dominus: 1c 21, 14 10, 2b 14, 22, 2c 1, 9, 22, 23, 2d H 

1, 3, 19, 27, 3a 14, 10, 3b 15, 17. | 
господкик adj. κυρίον, Domini: 1b 19, c 24, 1d 24, 2b 19, 3b 9, 12. |i 


градъ m1. πόλις v, urbs: 2b 5. 

грънкчьнъ adj. χύτρας, ollae: прижкжение гр” нкчне да 21. 

гоумкно n. ἅλος ἡ, area За 5. 

rxckunua f. κάμπη ἡ, eruca 1a 24—25 останци гоусениць, За 10 «Ἄρη n гоусКнице. 


Lu 
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да conj. ad formandum imperativum: 2c 16 да изидетк; да не, ὅπως μά; |! 
ὥς 25 да не овладаютк ими езици. | 

дати, дамк V. δίδωμι, do: 2b 14, 2c 24, 24 7, 25, 28—1 (За), За 7, 30 3. 

до praep. ἕως, usque in; 2a 3: до wkrs. h 

довоакнъ adj. ixevóc, sufficiens; кто воудетьк доволанк емоу 2b 20—21. | 

домъ ш. обков ὁ, domus, 1b 19, 1c 27, 2b 7. | 

достоанние n. χληρονομία ἧ, haereditas 2c 24. | 

дръзатн — Зак V. ϑαρσέω, confido: ag'sau sewae... Af'saHTe cKoTH под”сци 2d ᾿ 
18, 20--21. : 

дожво n. ξύλον τό, lignum :' 1c 5 ксако Ag'kgo доувравнов; 1d 13—14, 2d 23. 

доукъ m. πνεῦμα τό, spiritus: За 24, 3b 3. : | 


дъждк In. ὑετός 6, imber: даждк ранк и поз”данк За 3—4. 
дЖвкствьнъ adj παρϑενικός, virgineus: o моужи дЖжестканкемь 10 17--18. | 
дъмъ II. χαπνός с, fumus: коуренне дима 30 6. 

динк T. ἡμέρα ἡ, dies: Та 19, 20, 1c 23, 24, 1d 23, 24, 25, 2b 19 3b 9. 
A'kae n. ἔργον τό, opus: 20 17—18, 2d 17. 

джвраккнъ adj. δρυμοῦ, silvester: дрЕвО доувравное 1c 5—6. 


Ж. 


женнхъ m. νυμφίος ὁ, sponsus: 2c 16—17. 


жити — &X V. χατοικέω, habito: scu живоуцен на земан Та 17; 1с 19, 1d 22. 
жвътка f. ϑυσία ἡ, sacrificium: 1b 18--19, 1c 15, xpra ; cfr. трЕва. ( 


ἘΠ ΠΕ ἘΝ 


ὩΣ 
34 praep. cum acc. ἀντί, pro За 8; cum instr. ὀπίσω post 2c 8. 
Задкнь adj. ὁ ἐπίσω, posticus; saAme нук axuaac се пламенемк 2a 5; 24 12- 13. 
зани conj. διότι, quia 2b 18. 
зкЪзда f. ἄστρον τό, stella 2b 12—13. 
aemna f. γῆ ἦν terra: Па 17—18, 1b 7, 23 з(дмаа, 1c 19, 1d 23, 2a 7, 2b 10, 
2d 1, 10, 18, 3b 5. 
Злова Е. χαχία ἡ, malitia: 2c 5. 
знаменние D, τέρας τό, signum 3b 4. 
3'kae adv. σφοδρά, magnopere 2b 16, 20. 
зжвъ m. dens 1b 8 bis. 


H. 


и conj. xot, et: 1a 16, 22, 23, 25, 27 et saepius. 

4 pron. acc. sing. αὐτόν, eum 2d 10; gen. го 1b 8, 9, 15, 2b 15, 17, 18, 
2d 12, 13, 15, 16; dat. емоу 2b 21; gen. pl. «y 1b 1—2, 2a 4, 5, 10 нихь, 
25 9, 2c 28, 2d 6; dat. pl. нмк 1d 8,2a 1, instr. pl. нми 2c 26. 

use conj. xot γε, et etiam 3b 1. 

wxe pron. ὅς, qui: 2d 8, За 14; acc. pl. exe 3b 16, wxe ape ὃς ἄν, quicumque 
3b 11. 

нзврати — верж V. ἐχλέγω, eligo: 2c 14. 

изгнатн — женж V. ἐχδιώχω, expello: 2d 9. 

H3rHHANeTEO Il. σαπρία ἡ, putredo 2d 14—15. 

изискати — нштж V. ἐξερευνόω, exquiro 1b 13. 

изити — HAX V. ἐξέρχομαι, exeo: 2c 16, 2d 14, 15. 

излимти — АКж v. éxyéo, eiffundo; изаЖжю от доуха своего За 24, 3b 2. 

изранак m. Торкс,, Israel: За 18—10. 

изъ ргаер. ἔχ, ех 2с 17. 

изати — изкмж V. ЗЕоцр ш; pass. нзатн са pereo: нзет се жртка H трЕва на 
домеу г(осподь)на lb 18. 

нмамк formando futuro inservit: 2a 26, 2b 4, За 16. 

uma adj. ἑτέρος, alius: 1a 24, ἄλλος 3a 20. 

неплъннти са — нк cA V. πίμπλεμαι, impleor: нспанет се rey ana пшенице За 4—6. 

нсточьиикъ ID. ἄφεσις 5j, 1015: nchcayey нсточници водни ld 16. 

нстрЕзвити са — жваж cA V. ἐχνήφω; sobrius Но Та 28-Ъ 1. 

нсъунжтн — MX v. ἐξαραίνομαι, aresco: 1b 24, 1c 2, 6, 1d 5, 16. 


иштезновенне п. ἀφανισμός с, interitus: noaoxH виноградк мон ва ищезновенне 


1b 11—12; 24 8—9. 


eee πα 


нилезнжти — MX V. ἀφανίζομαι, pereo : ншезноуше скровнциа 14 3, 9--10. 
περ Ки па. ἱερεύς, sacerdos : ер жи слоужешен господев 2c 21 cfr. скатити (свещени), 


фскаштенън. 


i. 


KAMTH Cà, каж са V. μετανοέω, IgTOSCO: καὲ се o saesaye нашиук 2c 4—5; cfr. 
раскаати са. 

конкскъ δα]. ἵππων. equorum: Кко конски зракк nys 28 10--11. 

краскнъ adj. ὡραῖος, speciosus: краснаК поустние 14 11—12, 17—18. 

крнонда f. χρηπίς ἡ, gradus 2c 19 сЕ. степенк. 

кръкъ f. αἷμα то, sanguis: 3b 5. 

крКпъкъ adj. ἰσχυρός, potens 1b 7, 14 28, 2a 18, 2b 17. 

когрение п. ἀτμίς ἡ, Vapor: kergeuue дима 3b. 5—6. 

къ praep. πρός, ай: ка 1b 15, к 1d 10, ка 2b 23, 2c 1. 

къде adv. ποῦ, ubi 2c 28 καλῇ. 

къто pron. τίς, quis: кто 2b 20, 2c 5. 

къждо pron. ἕχαστος, unusquisque 2a 25, 28 каждо. 


с 


къселичние п. вой ἡ, malus punica 1c 3. 


"s 


auus n. πρόσωπον τό, facies, 2a 20—21, 2d 11. 

дож n. παστός ὁ, thalamus, cubile 2c 18. 

лФжьница f. χοιτῶν 6, cubile 2c 17. 

лоза f. ἄμπελος ἡ, vitis 2d 24—25, cir. кнноградъ. 

лозни n. χλήμστα τά, rami: 1b 14—15 eskan дозие ero. 

лквовъ adj. λέοντος, leonis 1b 8—9. 

wkre n. ἔτος τό, annus За 8. 

людне m. pl. λαός 6, populus 1d 27—28, 2a 17, 20, За 17, 22; acc. людн 2c 
13, 23, 2d 2; dat. людемк 2d 3. 


M. 


междоу praep. ἀνὰ μέσον, inter: 2c 19. 

mnuaeerug adj. ἐλεήμων, misericors 2c 2. 

MAAAEHRUA In. νήπιον (τέχνον), parvulus: мадд Кнце сасоуцив сасце 2c 15. 

мен pron. ἐμοῦ, meus: мок nom. sing. За 10—11; gen. wese 3b 3; acc. 


sing. мон 1b 11. loc. мен 1d 21, nom. pl. «ou За 17, 22; acc. pl. мое 
3b 1, 2. 
молитва f. σπονδὴ ἡ, libameu | 2c 9; cfr. трКва. 
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E. 


D. 


ἘΞ ΕΟ it 
море n. ϑάλασσα ἡ, mare 2d 12, 13. 
мракъ m. γνόφος 6, caligo 14 25. 
мъногъ pron. πολύς, multus: 14 28, 24 17, 2b 16. 
мкгаа Е ὀμίχλη ἡ, nebula: данк овлакоу и магак 1d 26. 
wkcaus m. σελήνη ἡ, luna 2b 11—12. 


мжжк TU. дуйв 0, Vir 2a 23: моужн ворци. 


H. 


на praep. εἰς (in) 2a 18, За 12; ἐν 3b 4, ἐπί 1d 2,27, 2a 13,24, 2b 7; πρός 
(ad) 1d 15. 

HanacTH — падж V. πίπτω, irruo: на ороужнК скок нападоутк 2b 4. 

насътнти са — штж са V. ἐμπίμπλεμαι, satior ; наснтите се нкк 246; За 12—13. 

нашк pron. ἡμῶν, noster; gen. ншего За 14, dat. нашемоу 2с. 9, loc. ншихь 2c 5. 

не part. neg. μή 2b 28, 2c 24; οὐ 2d 7; οὐ μή За 16, 21. 

нево Tl. οὐρανός 9, coelum 2b 11, 3b 4. 

ue&kera f. νύμφη 5, sponsa 1b 16, 2c 18. 

нънК adv. νῦν, nunc 2b 22 uunc. 


0. 


e praep. ἐπί, super 1b 17, 2c 5, in 2d 27. 

Фвладати — даъж V. χατάρχω, dominor: да не овладаютк нмн езици 2c 25--26. 

овлакъ Tl. νεφέλη ἡ, nubes 1d 25. 

овлачилкница f. χρηπίς ἡ, vestibulum 2c 19—20 (in nota). 

ΦΒΡΔΤΉΤΗ cA — штж ca V. ἐπιστρέφομαι, convertor 2b 23, 2b 28—c 1; μετα- 
στρέφομαι 3b 6—7; санце фвратит се ка TM. 

ФвКлити — Διὰ V. λευχαίνω, dealbo: ов Кан лозне ero 1b 14. 

овъчий adj. προβάτων, ovium: стада og'wk 1d 9. 

erus m. πῦρ τό, ignis; 1d 11, 17; 2a 4, 3b 5 (eram). 

огнкнъ adj. πυρός, ignis 2a 15--16. 

фдъждити — ждж V. Boéyo, imbrem descendere facere За 2. 

око n. ὀφθαλμός 6, oculus 1c 25—26. 

фкънъце n. ϑυρίς 5j, fenestra 2b 8. 

флътарк ID. θυσιαστήριον τό, altare 1b 21, c 11, 2c 20. 

фа Кн m. ἔλαιον τό, oleum 1b 25, 2d 5—6. 

олКЖинъ adj. ἐλαίου, olei: точила кин”наК н oakunak За 6—7. 


оманкати V. ταλαιπωρέω, deficio: оманка пшеница 1b 24, cfr. фстрастнги ca. 


дплъчатн cA — "ám cA V. παρατάσσομαι, praeparari: ena'uarpe се на сранк 28 18. 


ЕЕ 


фпремегатн са — ШТЖ са V. σχιρτάω. salto: ФПИОМЕТАШЕ СЕ ЮНИЦЕ HÀ "Кслехк 


сконхк Та 1. 


оржжни Tl. ἅρματα τά, quadrigae 2a 13, τὰ ὅπλα 2b 2, τὸ βέλος 2b 3. 
оскатити — штж V. ἁγιάζω, sanctifico: оскетКте поценне 2c 14; 13: 
оскаштенъ adj. ἱερεύς ὁ, sacerdos: освешени слоужецен олтареки Tb 20. 
остакнти клъж V. ὑπολείπω, relinquo 2c 7. 

останъкъ m. χατάλοιπον τό, reliquiae: останци гоусениць Та 24, 25, 27. 
фстрастити cà — штж са V. ταλαιπωρέω, deficio: ecrpacruue се пола {Ὁ 22. 
отЕкштати — таж V. ἀποχρίνομαι, respondeo 2d 3. 

отъ praep. ἀπό, ab 2a 1, 19, 2d 8,9; ἐξ 1c 24, 2c 18. 

отъстжинти — павк V. ἀφίστημι, derelinquo: от врата скоего не отстоупнтк 2b 1. 
Фтьцьк m. πατήρ ὁ, pater 1a 20. 

отАЖИТИ -- Жж V. χαταβαρέω, сгауо: eren wen ороужнемк 2b 1—2. 

9TATH cà, откмж са V. ἀπέχω, procul sum: erHwer се H3 домоу Бога вашего 


жотва H тр Ква 1с 14—15. 
П. 


πᾶμε adv. ὑπέρ, plus quam; 1b 15—16 πᾶμε неКсти. 

пиникъ m. φοίνιξ ὁ, palma 1c 4. 

пишта f. τρυφή 1, Voluptas: pau пише да 7. 

пнанкстко n. μέϑη ἢ, vinolentia: пнюциен кино κ᾽ п?Енстко 1b 3—4A. 

падкати са — ux ca V. χλαίω, fleo 1b 2, 1d 6—7, ϑρηνέω 1b 15 плачи, πενϑέω 
1b 20, 23. 

пламъ m. φλόξ ἡ, llamma ; пламенк 14 12—13, 2a 6, 15. 

HAAMER'RIARCTEHTH — πλιὰ V. χόπτομαι, ploro 1c 9. 

плодъ In. χαρπός ὃ, Кис 8: др Кко сткори плодк скон 2d 24. 

плъкъ I. παρεμβολή ἡ, castra 2b 16—17. 

плътк f. σάρξ ἡ, caro За 25. 

ne praep. ἐπί, in 2b 6, 3b 5; μετά, post 2a 2, 3a 23; ὑπέρ, super 1b 27, 28; 
по ср КаК, ἐν μέσῳ За 18. 

nozpkurru — кръгж V. ῥίπτω, projicio 1b 14. 

повЕдКти — кКмк V. διηγέομαι, narro Та 22. 

погнати — женж V. χαταδιώχω, persequor 2a 12. 

погоувити — &Am V. ἀφανίζω, deleo 2d 11. 

погъвнжти — нж V. ἀπόλυμαι, pereo 1b 28—c 1. 

подовкнъ adj. ὅμοιος, similis 1d 28—2a 1. 

поздкнк adj. ὄψιμος, serotinus: даждк ранк н позданк За 3--4. 

поити -- HX V. πορεύω, gradior 2a 26, 2b 2—3. 
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полежити — τὰ V. τίϑημι, ропо: пеложн киноградк Мон ка ицезновение ТЪ 10. 
полкскъ adj. πεδίου, campi: скоти полсци 14 14—15, 2d 21—22. 

пода n. πεδίον τό, campus 1b 22, 2a 8, 2d 22. 

помръкнжти — нж V. συσχοτάζω, Obtenebror: санце n avkeeus пфмокнета 2b 12. 
поношении n. ὄνειδος τό, oprobrium 2c 25, 2d 7—8. 

ΠΟΠΔΛΗΤῊ — Διὰ V. ἀνάπτω, incendo Та 13. 

послКдкнь adj. ἔσχατος, novissimus: к мери послкдиКемк 24 13— 14. 
посрамити — am V. αἰσχύνω, confundo 1c 7. 

постъд тн са — жаж cA V. χαταισγχύνομαι, confundor 1b 25--26, За 16, 21—22. 
посълатн — Am V. ἐξαποστέλλω, mitto 2d 4, За 11—12. 


nocanarH — nam V. ὑπνόω, dormio 1c 12. 
потешти — текж V. τρέχω; curro да 22—23, 2b 6-7. 
nergksurH cà — Бавк cA V. ἐξωλεϑρεύομαι, pereo: врашна norpkeuue се 1c 27. 


поштенние n. νηστεία ἡ, ieiunium 1c 16, 2b 24—25, c 11. 
поштад rH — AX V. φείδομαι, parco: поцидн люди T&oc 2c 22—23 bis, 2d 2. 


поштад ти — :kAx V. ἀποτίϑημι, repono: wre поцидимк ce&k 1d 6. 

помдатн — дан V. ἀναλίσχω, devoro 2a 4—5 оганк поКдае; χατεσθίω 2a 16. 
ΠΟΔΟΤῊ — амк V. χατεσδθίω, comedo Та 25, 26, 28, 1d 11, 17, За 8—9. 
ΠΟΙΔΟΔΤῊ cà — шж cA V. περιξώννυμαι. praecingo me 1c 8--9. 


праккда f. δικαιοσύνη ἡ, iustitia За 2. 

прижкжение 1. πρόσχαυμα τό, adustio ; п. гр?нкчно 2a 21. 

призъкати — зовж V. ἐπιχαλέω, InvOCO : нже aie призокегк нме господне 3b 11—12; 
προσχαλέω advoco: exe господк призка 90 16—17. 

npHHTH — HAAX V. ἔρχομαι, venio: страстк $ страсти придетк 1c 24—25. 

приложитн са — HUR са V. προστίϑεμαι : по HHXM не прнаожит се до АКтьк, post 
eum non erit usque in annos 2a 2- 3. 

пристатн — станж V. πάρειμι, adsum : приста д(к)нк господ (к)нк Та 23. 

прозавнжти — нж V. βλαστάνω, germino: прозевоу пода поустнннак 2d 22—23. 

npenogkA'krH — «Кмк V. χηρύσσω, praedico 1c 17, d 20, 2c 11—12. 

проскКштенъ adj. ἐπιφανής, clarus: д(к)нь г(осподк)ньк ΚΕΔΗΚῊ н προοκιμέηη 3b. 10. 

пръкъ num. πρῶτος, primus 2d 12. 

прждъ praep. χατέναντι, ante lc 25, πρὸ προσώπου, пред анцемк 2a 7, b 9, 15. 

прЕдкнк adj. ἔμπροσθεν 9, prior да 4. 

пркжде adv. ἔμπροσθεν, prius За 4; πρίν conj. antequam прКжде даже не придетк 
30 8. 

прКканати са -- kt са, ὑπερχέομαι, redundo : прКаКют с: rounaa кина За 6. 

np'küomcarH — шж v. περιξώννυμι, praecingo lb 16. 


ἢ 


пржгъ m. ἀχρίς ἡ, locusta 1a, 25, За 9. 


поустъни f. ἔρημος ἡ, desertum 1d 12, 18. 


поустънкнъ adj. ἐρήμου, deserti: пола поустиннав 24 22--23. 
пжтк m. ὁδός ἡ, Ма 2a 25. 

P. 
пакъ m. δοῦλος ὃ, servus 3b 1. 
равъни f. δούλη ἡἣ, ancilla 3b 1—2. 
радовати cA — ou ca V. χαίρω, exulto 2d 18, 27. 
paAecrA f. χαρά ἡ, exultatio 1c 7, 28—14d. 
разкК praep. πλήν, praeter За 20—21. 
пазоумКкти — "kim V. ἐπιγιγνώσχω, scio За 17—18. 
pau m. παράδεισος 90, hortus: ko pau пише 28 7. 
панъ adj. πρέιμος, matutinus: даждк gans За 3. 


раскамтн cà — kam ca V. μετανοέω, ignosco 2c 7. 

packenavH — am V. χατασχάπτω, diruo 1d 3—4. 

растръгнжтн — нж διαρήγνυμι, scindo: паста гнКте срца каша а не ризк RAUIHXR 
2b 27—28. 

fachinaTH са — плам са bus χέομαι, eifundor : pacHHAM'T се Νὰ ΓΦΡῊ АКДНЕ MHO3H 
14 26—27. 


рештн — κα V. λέγω, dico 2c 27, 2d 3, 3b 15. 

риза f. ἱμάτιον τό, vestimentum 2b 28. 

peA* m. γένος τό, generatio Та 24, 2a 3 bis. 

ръдание n. χλαυϑμός ὁ, fletus 2b 25. 

пъдатн — давк V. ϑρηνέω, ululo 1b 2—3, c 10. 

ркккнокатн — ноуж V. ζηλόω, zelor: ркнока господк o Зелди своен 2а 4: 

С. 

скои pron. reflexivum omn. pers, gen. sing. cgeere 2a 28—1b, 2c 18-19, 
24—25, За 24—25 ; ско 2a 27—28, 2c 17; acc. sing. скон 2b 13, 14— 15, 
2d 24; скою 2d 26; instr. sing. сконмк да 25, 2b 2; dat. pl. сконмк Та 
23, 2d 4; acc. pl. esee 2d 2, скок 2b 3—4, 2d 17; loc. pl. сконхк 1d 2. 

скКтлъ adj. ἐπιφανής, clarus 2b 19—20; ст. проскКценъ. 

скктъ m. φέγγος τό, lux 2b 13. 

скатити — штж V. ἁγιάζω, sanctifico: с(ке)тнте noie 1c 16. 

скаценъ adj. 1c 10 - ἱερεύς, sacerdos; cfr. оскаштенъ, ниерен. 

сватъ adj. ἅγιος, sanctus 1d 21. 

се interj. ἰδού, ecce 2d 4; cfr. ск. 

село n. ἀγρές ὁ, campus 1c 1. 


2 


селкнъ adj. ἀγροῦ, campi 1c 6, 1d 13—14 дрКва селнаК. 


E 


EE з ΣΙ ΣΣΣΣΣ ΣΧ ΞΣΣΧ, 


πος τι σοσοισ. σσπ-τ 


TRIER Et cq ди сте а: 


сила f. 


ἰσχύς ἡ virtus: доза н смокн даше снаду скою 2d 25—26; δύναμις ἧ: 
пред анцедк снан его 2b 15, За 10. 

сноновъ adj. τοῦ ΣΣειών: чеда снонова 24 26--27. 

снонъ in. Σειών, Sion 1d 10. 20, 2c 10. 

скотъ HL. χτῆνος τό, pecus: скотн подсци Та 14, 2d 21—22. 


скилмкнокъ (скоумкнокъ) adj. σχύμνου, catullis: чр Кнокити его Еко скоумнокн 1b 10. 


| слово n. λόγος ὃ, verbum 2b 18. 

| слорженне n. σεραπεία ἡ (εὐσέβεια), devotio 1с 17, 2c 12. 

j слоужити — жж V. λειτουργέω, sacra obeo 1b 20—21 OCREIEHH. слоржецен фата- 
( pen; 1c 11, слоужаен когоу с 13, 2с 21 29. 

| сдънкце n. ἥλιος ὃ, sol 2b 11, 3b 6. 

4 слъшати — шж V. ἀχούω, audio Та 15. 


смокъккница f. сохд v, ficulnea ; смококнице мое 1b 12. 
смокъ Е συχῆ fj: лоза и смокн 2d 25. 

смрадъ m. βρῶμος ὃ, foetor 2d 16. 

сръдкце n. χαρδία ἡ, cor 2b 24, 27. 

стаде n. βουχόλιον t0, grex 1d 7 стада ноуткнаК; ποίμνιον τό 1d 9 стада ов4 
старкць In. πρεσβύτερος ὁ, senes Та 15—16, с 18, 2c 14. 
степенк D. χρηπίς ἡ, fundamentum 2c 19—20. 

| страна f. ἔϑνος τό, gens 2d 8; сЕ. ias. 

| страстк f. ταλαιπωρία ἡ, miseria lc 24 925. 

| сткване n. χαλάμη п, stipula Фа 16—17. 

1 сткза Е τρίβος г, semita 2a 27. 


ς 
4 стКна f. τεῖχος τό, murus 2a 24, b 6. 

| съ praep. μετά, cum За 15 (с). 

; съврати — верж V. συνάγω, congrego 1с 18, 2c 12—13, 14—15; съвратн ca 
1 συγχέομαι 1d 21—22. 

| съконъчати са — чан cA V. συντελέομαι, топ: на ороужи Е свок нападоутк н не 
1 нат? скончати се 2b 3—5. 

j съкровнште n. Θησαυρός ὃ, thesaurus Та 3. 

| съкръти кръпж V. δύω, retraho, abscondo 2b 13; зкКзди скриютк ск Ктк cgoH. 
| съломаиение Tl. συγχλασμός ἡ, confractio 1b 13. 

| съмастн cA — TX са V. συγχέομαι, contremisco; предк анцемк нуко смегет се 
í земаа 2b 9—10. 

ἢ сънне nl. ἐνυπνίον τέ, somnium За 27 cau. 

| съноузкнкцук IH. ἱππεύς 6, eques 28 11- 12. 

| ChlacaTH cà — cam ca V. ἀνασώζομαι, effugio 2a 9. 

i 

| 


съПаСТИ СА — сж cA V. σώζομαι, salvor 30 12—13. 


| 
d 
i 
1 


AT 


съсати — cx V. ϑηλάζω, Sugo: сверКте waaA'kmue сасорци сасце 2c 14—15. 
съсъпати — съпаж V. ἐνυπνιάζω, somnio: санкк саспетк юноти каше За 21—28. 


съскць I. μαστός 9, uber 2c 16. 
съткоритн — пък V. ποιέω, facio 2d 20, За 14—15; φέρω: др Ево сткори плодк 
ски 2d 23—24. 


c'wrpkTH cà — Τρὰ са V. συντρίβομαι, crücior: от лица Hyk caTfoyT се люди 
2a 10 -20. 
сътрастн са — сж cA V. σείομαι, томеог: стпесег ce нево 2b 10—11. 


, 


сънъ m. ὑϊός ὁ 1c 7—8, За 26. 
ск pron. οὗτος, hic: (по)снкк За 23—24. 
сКкеръ im. βορέας ὁ. boreas 2d 8--0. 
скок m. ἐρυσίβη v; Та 28, За 10. 
T 
Take ὕτως, Sic 2a 12. 
такокъ pron. τοιοῦτος, talis Та 18— 19. 
татк m. χλέπτης ὁ, fur 2b 9. 
тои pron. σοῦ, tuus: 2c 23— 24. 
vouuae n. ληνός ἡ, torcular За 6. 
Teuwraga Е. τρύγητος 0, messis (vini), vindemia 1c 1. 
трака f. νομή ἡ, pascuum 1d 8. 
тръпЖанкъ adj. μαχρόϑυμος, patiens 2c 3. 
Tpksa f. σπονδὴ ἡ, libamen 1b 19, c 16; cfr. мелитка, жрътва. 
тржва f. σάλπιγξ ἡ, tuba 1d 19, 2c 10. 
тъма f. σχότος τό, tenebrae 1d 24—25, 3b 7. 
тажанни n. χτῆμα τό, possessa res 1b 27. 
тажателк 11. γεωργός, agricola 1b 26. 


тажквьникъ ΠῚ. μαχητύς o, rixator 2a 22. 


оузкр Ети — pum V. εἴδομαι, video: юнетн каше «нд ЕниЖ оузпет? За 27—28. 


оуклонити са — нъ ca V. ἐχχλίνω, declino: не имортк оукденити се стази свое 
да 26—2T. 

оулалнти са — Am са V. ὀλιγόομαι, deficio: оумалн се олки 1b 25, 1c 3. 

оупнати cA — ак ca V. μεϑύω, inebrior: оупиКюции се от вина 1b 1. 


оуста pl. n. στόμα τό, os 1b 4. 
X. 
Коамъ m. οἶκος ὁ, domus 1c 20: cir. домъ. 
хожстъ tmn. βροῦχος 9, bruchus Та 26—27, За 9 проузи н кроустове. 


| 


»νεοστατ ποι τονε τσ лора 


—————— 


—— 
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ἢ 


ees Pd 5 ит: n 


Тера аа 


II. 


цръкъ: f. ἐχχλησία 7v. ecclesia 2c 13. 


Ч 


чловкчк adj. ἀνθρώπων, hominum 1с 8. 

чрКновитъ adj. μύλη ἡ, dens molaris 1b 9. 

чоудо n. τέρας то, prodigium 3b 3—4; ϑαυμάσιον τό, За 15. 
чкто pron. τί, quid 1d 5—6. 

чадо n. τέχνον τό, infans Та 21, 22, 23, 2d 26. 


Hl. 


штедръ adj. οἰκτίρμων, misericors 2c 3; cír. wuaecrug n. 


I0. 


юже conj.; юже не οὐχέτι, iam non 2d 7. 
юница f, δαμάλις ἡ, iuvenca (vacca) : опрометаше се юнице na Кслехк csonys 1d 1—2. 
юнота m. νεανίσχος ὁ, iuvenis За 27. 28. 


1. 
кавлъние Tl, μῆλα то, mali: пиници и КЖванне 1с 4—5. 
ико conj. ὅτι, quia: 1b 4, 21, 28, 1c 7, 14, 23, 1d 5, 8, 11, 15, 24, 2b 16, 17, 
2c 2, 2d 19, 22, 23, 3a 18, 3b 13; διότι 1d 23, 2d 28; adv. ὡς, uti: 
1b 10, c 24, d 26, Фа 6, 10, 11, 13, 14—15, 17, 22, 23, 2b 8; икоже 
χαϑώς, sicuti За 4, χαϑότι 3b 15; uko да не ὅπως μή 2c 27. 
асли f. pl. φάτνη 5j, praesepe 1d 2. 


acTH — ммк V. ἐσθίω, edo За 12. 


m— 
9 


ιερεη 2c 21, vide нерен. 
пероусолимъ m. ᾿Ιερουσαλήμ, Jerusalem 3b 14. 


VAS'UKA I. ἔϑνος τό, DaliO: езикъ кзнде на земаю мою кркпакк 1b 6—7, 2c 26; 


да не рекоутк в? kauukya 2c 27—28. 


MATH см — HA cA V. ἐπιλαμβάνω (etiam med.), capio (urbem) града се nemoris 
2b 5—6. 
ачьмъ m. χριϑή ἡ, hordeum 1b 28. 


Ξ ς«{«ΦῆααπσπὐσυστσττΣ " я — 
vom m m eau ДЗЕН ЛА ИЧЕРА TER rennes oto ие LIED 2 - à —— 1 


(Plut. X., cod. 8.) 


€] 

( 

B 

APPENDIX. и 

Textus prophetiae [06] in codice bibl. Mediceo-Laurentianae saec. ΧΙ. E 
E. 


᾿Αρχὴ προφητείας ἰωήλ. 4 
L 1. Λόγος κυρίου ὃς ἐγενήϑη πρὸς ἰωὴλ τὸν τοῦ βαϑουήλ᾽ 2. ᾿Ακού- Fol. 12 v. 


Y 


gave ταῦτα ol πρεσβύτεροι" xai ἐνωτίσασϑε πάντες οἱ χατοιχοῦντες τὴν 


γῆν εἰ γέγονε τοιαῦτα ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν - ἣ ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πα- ü 
, е - А E x. - I е p NI " 

τέρων ὑμῶν 3. περὶ αὐτῶν τοῖς τέχνοις ὑμῶν διηγήσασϑε xol τὰ τέκνα 
ὑμῶν τοῖς τέκνοις αὐτῶν " καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν εἰς γενεὰν δε τ 4. ^ 
κατάλοιπα τῆς κάμπης χατέφαγεν ἣ ἀκρίς" хо, τὰ κατάλοιπα т i ἀχ- 


AN PN: * (han DE D AS SUME 5 су 
οἰδος хотбфиуву ὁ Воойуос χαὶ τὰ χατάλοιπα τοῦ βρούχου χα τέφαγεν 
|) 7 LI | хъба ку ν᾿ 


ἡ ἐρυσίβη - 5. ἐκνήψατε οἱ μεϑύοντες ἐξ οἴνου αὐτῶν xo εἴς: ϑρη- 


с Е ^ - 
уйвоте πάντες οἱ πίνοντες οἶνον εἰς έϑην - ὅτι ἐζῆρται ἐκ στόματος ὑμῶν 


εὐφροσύνη καὶ χαρά- 6. ὅτι ἔϑνος ἀνέβη ἐπὶ τὴν γῆν μου ἰσχυρὸν кой 


ς 


«зи H τὰ „Ху i Ν 
ἀναρίϑμιητον " οἱ ὀδόντες αὐτοῦ᾽ ὀδόντες λέοντος: χαὶ αἱ μύλαι αὐτοῦ 


ὡς σχύμνου αὐτοῦ- 17. ἔϑετο τὴν ἄμπελόν μου εἰς ἀφανισμὸν " καὶ τὰς B 
Gux&c шоо εἰς συγκλασμόν: ἐρ:υνῶν ἐξηρεύνησεν αὐτὴν xol ἔριψεν - ἐλεύ - Fol. 18 г. 1 
χανε τὰ χλήματα αὐτῆς 8. ϑρηνήσει 7 πρός! ив ὑπὲρ νύμφην π гр ос συένην, ; 
Lxxos dnd ὸν du " 3 ( 
σάκχον ἐπὶ τὸν ἄνδρα αὐτῆς τὸν παρϑενικόν 9. ἐξῆρται Ки хо, σπονδὴ y 
ἐξ οἴχου xuplou: πενϑεῖτε oi ἱρεῖς λειτουργοῦντες ϑυσιαστηρίῳ- 10. ὅτι t 
M 1 "T , " iz j 

τεταλαιπώρηχε πεδία: πενϑήτω ἣ Y7: ὅτι τεταλαιπώρηκε σῖτος ἐζη- i 
$8 

Textum hunc, quem serius, quam in votis erat, accepi, ob nonullas Е 


lectiones varias арропо; codicem, de quo hic textus depromptus est, Field | 
familiae Lucianeae adiudicavit. D 
Ἑ 


εὐ 


Fol. 13 v. 


Fol. 14 r. 


— (à xL... um 


er remis 
ράνϑη οἶνος: ὠλιγώϑη ἔλαιον. 11, χατησχύνθησαν γεωργοί: ϑρηνεῖτε 
χτήματα ὑπὲρ πυροῦ кой χριϑῆς ὅτι ἀπόλωλε τρυγητὸς ἐξ &ypo 
12. ἡ ἄμπελος ἐξηράνϑη" хо αἱ сока ὠλιγώϑησαν - ῥόα καὶ φοῖνιξ xad 
υῆἦλον καὶ πάντα τὰ ξύλα τοῦ αγροῦ ἐξηράνϑησ су“ ὅτι χατύήσχυναν χαρὰν 


οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων- 13. περιζώσασ cüe ход κόπτεσϑς οἱ ἱερεῖς - ϑρηνεῖτε 


e E , » Из а Ц 2 / 
οι λειτουργοῦντες ϑυσιαστὶ eu: εἰσέλθετε ὑπνώσατε ἐν σαχχοις λξιτου 


Una 


γοῦντες 9eG- ὅτι ἀπέσχηχεν ἐξ οἴκου ϑεοῦ ὑμῶν доби xoi cxovO: 


14. ἁγιάσατε νηστείαν: κηρύξατε ϑεραπείαν " συναγάγετε прес 


' “" x > B» Ἀπ ἃς ἂν ἧς 
ххутхв τοὺς χατοιχουντας τὴν γὴν ес OUXOV об уухом“ хой хекохсоте 


πρὸς χύριον ἐκτενῶς - 15. οἴμοι - οἴμοι - οἴμοι εἰς ἡμέραν - ὅτι ἐγγὺς 1) ἡμέρα 
кое В 4 : ' : : 
, А с , 2 ^ "à пад съ 
χυρίου - καὶ ὡς ταλαιπωρία ἐκ ταλαιπωρίας Тоа“ 10. ὅτι κατέναντι τῶν 
ὀφθαλμῶν ὑμῶν βρώματα ἐζήρϑη xxi EG οἴκου ϑεοῦ ὑμῶν εὐφροσύνη 
ГД 


καὶ хора“ 11. ἐσχίρτησαν δαμάλ λεις да ταῖς φάτναις αὐτῶν: прот! кос 


σιτοδο οχεῖα ἀπὸ τῶν χρισμάτων αὐτῶν ἠφανίσϑησαν ϑησαυροί: 
χάφησαν ληνοὶ- ὅτι ἐξήρϑη ctvog: 18. τί ἀποϑήσομεν ἑαυτοῖς " 


ἔχλαυσε βο υχκόλια βοῶν- ὅτι οὐχ ! ὑπῆρχε νομὴ αὐτοῖς" хо! τὰ ποίωνια τῶν 
в βοήσομαι: ὅτι πῦρ ἀνήλωσε τὰ 


0 

Dy 

ud Mes ; 
Ψεν τὰ ζύλα τοῦ ἀγροῦ" 20. χαὶ τὰ χτήνη 


L4 Ц 


1 
X ъ, E 5 » A 
τοῦ πεδίου ἀνέβλεψε πρὸς ci: ὅτι ἐξηράνθησαν ἀφέσεις ὑ δάτων xxl то 


+ 4 ; 2 : 
I. 1. Σαλπίσατε σάλπιγγι ἐν σιών- χηρύξατε iv ὄρει ἀγίῳ pov: 
καὶ συναχϑήτωσαν πάντες οἱ κατοιχοῦντες τὴν γῆν" διότι πάρεστιν 1j ἡμέρα 


κυρίου - ὅτι ἐγγὺς 2. ἡμέρα σκότους καὶ γνόφου: ἡμέρα νεφέλης xol 


ἘΝ ВЕЕ J5- ποὺ dor dese a 
τὸ 001 λαὸς πολὺς καὶ ioyup ὅυιοιος 


ὁμίχλης ὡς ὄρϑρος χυϑήσεται ἐπὶ 
αὐτῷ οὐ γέγονεν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος. xxi μετ᾽ αὐτὸν οὐ προστεϑήσεται 

Σ H А Y » m га » H ^ 
ἕως ἐτῶν εἰς γενεὰς γενεῶν. 3. τὰ ἔμπροσϑεν αὐτοῦ πῦρ ἀναλίσχον - хой 


^ . > AZ е NI E е € 
τὰ ὀπίσω αὐτοῦ ἀναπτομένη φλόξ - ὡς παράδεισος τρυφῆς 1 γῆ ἔμπροσϑεν 


αὐτοῦ: χαὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ πεδίον ἀφανισμοῦ: хай ἀνασωζόμενος οὐχ 
ἔστιν ἀπ’ αὑτοῦ: 4. ὡς ὅρχσις ἵππων ἣ ὅρασις αὐτῶν: хо! ὡς ἱππεῖς 


[74 е r3 P^ ^ ^ з 
οὕτως καταδιώξονται: D. ὡς φωνὴ ἁρμάτων ἐπὶ τὰς χορυφᾶς τῶν ὀρέων 


πολὺς καὶ ἰσχυρὸς παρατασσόμιενος εἰς πόλεμον: 6. ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ 


i 

$e Ley me. А iy 

εζαλουνται" χαὶ ὡς φωνὴ φλογὸς πυρὸς piro ἐσϑιούσης καλάμην е χαὶ ὡς λαὸς 
г 


зо 


συντριβήσονται λαοὶ - πᾶν πρόσωπον ὡς πρόσκαυμια χύτρας" T. ὡς μαχηταὶ 
δραμοῦνται: χαὶ ὡς ἄνδρες πολεμισταὶ ἀναβήσονται ἐπὶ τὰ τείχη" χαὶ 
ἕχαστος ἐν τῇ αὐτοῦ ὁδῷ πορεύσεται: καὶ οὐ μὴ ἐκκλίνῃ τὰς τρίβους 
αὐτοῦ: 8. xol ἕγαστος ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ οὐκ ἀφέξεται: χαταβα- 
ρυνόμιενοι ἐν τοῖς ὅπλοις αὐτῶν dnb xai ἐν τοῖς βέλεσιν αὐτῶν 


ντελεσϑῶ 


ра 


πεσοῦνται" кой οὐ μὴ GUY τῆς πόλεως ἐπιλήψονται xol ἐπὶ 
UY 15 5 : 


E , > ра съ. Sod А ^ , ἢ SINN 
τῶν τειχέων αὐτῶν ΤᾺ Ἐς ἐπὶ τὰς οἰκίας. ἀναβήσονται: xai Ou 
NI е ^ / » ся , 
ϑυρίδων εἰσελεύσονται ὡς χλέπται- 10. πρὸ προσώπου αὐτῶν συγχυϑήσεται 

е m А 7 E ΄ с er^ ^ Е , Ψ' 
jou καὶ σεισϑήσεται ὁ οὐρανός. ὁ ἥλιος xol 1j σελήνη συσχοτάσουσι" 


; ἜΑ, y , 9n D 
φέγγος αὐτῶν: 11. xai χύριος ὀώσει φωνὴν 


ἐκ αν τα ΠΕ Ὁ" ; : 
υνάμιεος αὐτοῦ ὅτι πολλή ἐστι σφόδρα ἢ порви- 


λόγων αὐτοῦ: διότι μεγάλη ἣ ἡμέοα τοῦ 
Ὶ ют μεγάλῃ Ἢ Tuepx τ 


хо ἐν χλαυϑμῷ xxi ἐν χοπετῷ 


ὑμῶν χαὶ μὴ τὰ ἱμάντιχ Luv 


V 


хо! ἐπιστράφητε πρὸς χύριον 


1 


, 


re [4 5.5. Ὁ с > > ^ ха » 

ὑσσῶν" отъ еЛе шоу хо, οὐχτιρυων ξεστιν μακρόϑυυιος χαὶ πολυ- 
L^, ' AM R3 AM ἊΣ , / БЕ „2 и M 
£Ae0S^ XXL UETXVOOV Ent ταις χκαχιαις " 14. τις ОЕМ ξι Wd, QUA хо U.gvoc- 


Ἣν хо e io 


epe 
(ез 
5 
πὸ 
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τοῦ εὐλογίαν : 


σάλπιγγι 


* 16. συναγάγετε λαόν" 


ἐν σιών: ἁγιάσατε νηστείαν χη- 


ἁγιάσα(τε) ἐκκλησίαν - ἐκλέξζασϑε 
ἐξελϑέτω νυμφίος 


да , 
συναγάγετε γήπια ϑηλάζοντα μαστους᾿" 


ὧν 
x 
а 
o 
[wr] 


a Дете TA. А SUN YI, ἜΝ NN 
(οιτῶνος αὐτοῦ код νυμιφὴ Ех τοῦ παστοῦ αὐτῆς" 17. ἀνὰ μέσον 


D хотя D ход τοῦ ϑυσιαστηρίου κλαύσονται οἱ ἱερεῖς οἱ λειτουργοῦντες 


τοῦ λαοῦ cou: xoci μὴ ie τὴν 
μη me 1 


PONAM σου d ὄνειδος: τοῦ μὴ χατάρζαι αὐτῶν iüvn: ὅπως μὴ 
εἴπωσιν ἐν τοῖς ἔϑνεσι ποῦ ἔστιν ὁ ϑεὸς αὐτῶν: 18. xoi ἐζήλωσε χύριος 


τὴν yü» αὐτοῦ хо! ἐφείσχτο τοῦ λαοῦ αὐτοῦ᾽ 


xci εἶπε τῷ λαῷ αὐτοῦ" ἰδοὺ ἐγὼ ἐζαποστέλλω ὑμῖν τὸν σῖτον καὶ τὸν 
Ὕ. ^ X y^ з ^ y hu d съ E , 
οἶνον xal τὸ ἔλαιον χαὶ ἐμπληϑήσεσϑε αὐτῶν xxi οὐ δώσω ὑμᾶς οὐκέτι 
H , NJ - Y > ра NI e? > е - 
εἰς ὀνειδισυιὸν ἐν τοῖς ἔϑνεσι- 20. хо τὸν ἀπὸ ϑορρὰ ἐχδιώζω ἀφ ὑμῶν" 
X τορι n » e a UN á zt ; E E 
x2 $6060 αὐτὸν sig γῆν ἄνυδρον: xol ἀφανιῶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ cic 
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ἐσχάτην καὶ ἀναβήσεται ἣ σὰ ampla. αὐτοῦ - καὶ ἀναβήσεται ὁ βοόμος αὐτοῦ " 
ὅτι & сЕ τὰ ἔργα αὐτοῦ: 21. ϑάρσει γῆ χαῖρε χαὶ ΔΌΜΩΝ ὅτι 

Ἂς Ἐν ας " m N E. ар: 
ἐμεγάλυνε κύριος τοῦ ποιῆσαι- 22. ϑαρσεῖτε κτήνη τοῦ πεδίου - ὅτι βεβλά- 


* NI E / ^ 
στηχε τὰ πεδία τῆς ἐρήμου - ὅτι ξύλον TVE'YXE τὸν χαρπὸν αὐτοῦ ἄμπελος 
1 1 eut Г n 


n mox Y ; s XE. N I N 
Xt GUT ἔδωχαν ΤῊΝ ἰσχὺν хотоу“ 23. χαὶ τὰ τέκνα σιὼν χαίρετ е XXL 
I4 


Δ “ др те “- Ν DEN 
εὐφραίνεσϑε ἐπὶ хоро τῷ ϑεῷ ὑμῶν - ὅτι ἔδωχεν ὑμῖν βρώματα εἰς δικαι- 


Е е пад с А A уа Ц ie 
са ὑμῖν ὑετὸν πρώϊμον ко, ὄψιμον χαϑὼς ἔωμπροσϑεν 
d i В t T2 > h 


D 


и хо πλησϑήσονται αἱ ἅλωνες стои xxi ὑπ ἐρεχχυϑήσονται αἱ 


/ ΜῊΝ N PENIS PRINS 
Λαίου * 25. και дутокодо 6Q урду αντι τῶν Етем ὧν χατξε 


f ἀχρὶς καὶ ὁ βροῦχος xol ἢ ἐρυσίβη хо ἢ κάμπη 7j δύναμίς μου ἣ υε- 
Mies ст розхов хо ἢ &pootp) χαὶ ἡ χαμπη" ἢ (t6 U.00 ἢ ШЕ 


, а 30€ P + > - , 

γάλη ἣν ἐξαπέστειλα εἰς ὑμᾶς - 26. καὶ φά ἀγεσὃε ἐσϑίοντες καὶ ἐμπλησϑή- 
T - TA HOP 

σεσϑε χαί αἰνέσετε τὸ ὄνου α κυρίου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν - ὃς ἐποίησε ид” ὑμῶν 
ϑαυμάσια.- xol οὐ μὴ καταισχυνϑῇ ὁ λαός μου εἰς τὸν αἰῶνα - 27. καὶ 
з Ψ > , E + U Fi А , с ^ е - b з 
ἐπιγνώσεσϑς ὅτι ἐν μέσῳ τοῦ Пор А ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὸς ὑλῶν: хай οὐχ 
ἔστιν ἔτι πλὴν ἐμοῦ: καὶ οὐ μὴ καται σχυνϑήσεται ὁ λαός uou εἰς τὸν 


αἰῶνα - 28. хо, ἔστ 


E 


ι μετὰ ταῦτα ха ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός uou 
ἅδον m , А с HE ONE 3 са , 
ἐπὶ πᾶσαν сарки“ ко! προφητεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν xxi αἱ ϑυγατέρες 
я 


с ^- , с hd H [4 
ὑμῶν XXL οἱ πρεσβύτεροι μῶν ἐνύπνια ἐνυπνιασϑήσονται * χαὶ οἱ vexvíoxot 


е “ € , mae на ἘΞ " а ^ 3i x ^ à LES 3 X pes ^ NI LES 
ὑμῶν ὁράσεις ὄψονται: 20. xal ἐπὶ τοὺς δούλους шоу хо ἐπὶ τὰς δούλας 


τῷ up 


m UN 
μου ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἐχχεῶ ἄπο τοῦ πνεύματός мор“ 30. καὶ δώσω 


m ai 


τέρα τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς ок καὶ πῦο καὶ ἀτυίδα χαπνοῦ" 


31. ὁ ἥλιος μεταστραφήσεται εἰς σχότος - καὶ 1) σελήνη εἰ 
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τὴν ἡμέραν κυρίου c τὴν и εγάλην καὶ ἐπιφανῇ " 32. καὶ ἔσται πᾶς ὃς ἂν ἐπι- 
αλέσεται τὸ ὄνομα χυρίου σωϑήσεται- ὅτι ἐν τῷ ὄρει σιὼν ход ἐν ἰξρου- 


-' Y Y ' з A M y € 
σαλὴμ, ξσται ἀνασωζόμενος “ χαϑότι εἰπε χύριος" ха εὐαγγελιζόμενοι" 095 


ὁ χύριος προσχέχληται. 
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